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ПЕРЕДМОВА
Посiбник «Актуальнi проблеми свiтового перекладознавства»

пiдготовлений для магiстрiв спецiальностi 035 Фiлологiя. Германськi
мови i лiтератури (переклад включно). Його основна мета — сприяти
самостiйнiй пiдготовцi магiстрiв до занять i виконанню завдань iз
навчального курсу «Актуальнi проблеми свiтового перекладознавства».

Навчальна дисциплiна «Актуальнi проблеми свiтового
перекладознавства» передбачена структурно-логiчною схемою
пiдготовки фахiвцiв ступеня магiстра за освiтньою програмою
«Фiлологiя. Переклад (перша — англiйська)» як нормативний
освiтнiй компонент циклу науково-предметної пiдготовки. Метою
магiстерського курсу є поглиблення знань магiстрiв iз теорiї
та iсторiї перекладу, зокрема вивчення провiдного досвiду
свiтового перекладознавства. Це сприятиме вдосконаленню фахової
компетентностi магiстрiв, розширить уявлення про перекладознавство
як предмет наукових дослiджень та академiчну дисциплiну, що має на
метi сприяти в написаннi квалiфiкацiйного дослiдження та формуваннi
фаху як викладача перекладознавчих дисциплiн.

Основнi завдання: (1) розглянути основнi категорiї перекладу,
що презентованi у свiтовому перекладознавствi, зокрема, способи
вiдтворення одиниць при перекладi, еквiвалентнiсть, безеквiвалентна
лексика, одомашнення й очуження тощо; (2) розглянути мету,
завдання, основнi джерела курсу в контекстi викладання
«Перекладознавства» в захiдних унiверситетах; (3) ознайомитися
з iсторiєю свiтового перекладознавства, традицiями перекладу
рiзних країн свiту; (4) проаналiзувати концепцiї перекладу
Дж.Голмса, I. Евен-Зохара, Г.Тура та iнших; (5) розглянути
провiднi захiднi концепцiї та пiдходи до перекладу (лiнгвiстичний,
полiсистемний, культуроорiєнтований, технологiчний, ґендернi та
постколонiальнi дослiдження); (6) ознайомитися з основними видами
та спецiалiзованими практиками перекладу (аудiовiзуальний, науковий,
юридичний, художнiй тощо).

Вiдповiдно до цiєї мети та завдань навчального курсу посiбник
охоплює три змiстовi блоки, що взаємопов’язанi мiж собою та
розглядаються з двох перспектив — дiахронiї та синхронiї:

1. Перекладознавство як наука та навчальна дисциплiна. Iсторiя й
основнi концепцiї перекладу.

2. Перекладацькi категорiї в захiдних концепцiях.
3. Культура, машини, переклад.
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Перший блок охоплює такi теми: Особливостi магiстерського курсу
«Актуальнi проблеми свiтового перекладознавства». Перекладознавство
як наука та навчальна дисциплiна. Змiст i структура курсу АПСП.
Основнi джерела курсу АПСП. Iсторiя свiтового перекладознавства.
Переклад як предмет дослiдження свiтового перекладознавства
та його зв’язок з iншими галузями знань. Джерела формування
перекладознавства як самостiйної галузi. Основнi напрями в iсторiї
перекладу. Глобалiзацiя та переклад. Провiднi концепцiї у свiтовому
перекладознавствi. Загальна характеристика захiдних концепцiй
перекладу. Основоположнi концепцiї перекладу. Статус аудiовiзуальних
перекладацьких дослiджень. Iнтерпретацiйнi дослiдження та
перекладознавство.

Другий блок розглядає такi теми: Перекладацькi категорiї
в захiдних концепцiях (перекладацькi змiни, помилки, етика).
Перекладацькi змiни й одиницi перекладу. Перекладацькi помилки.
Етика та мораль у перекладi. Еквiвалентнiсть, неперекладнiсть i
стратегiї перекладу. Формування та розвиток теорiї еквiвалентностi
у свiтовому перекладознавствi. Безеквiвалентна лексика та прийоми
її вiдтворення. Способи перекладу iдiом. Еквiвалентнiсть на рiвнi
граматики. Текстуальна еквiвалентнiсть. Текст i його ознаки.
Переклададознавчий аналiз тексту.

Третiй блок розкриває такi теми: «Культурний поворот» у
перекладi. Поняття «культурний поворот» у перекладознавчих
дослiдженнях. Iдеологiчнi пiдходи в перекладознавчих дослiдженнях.
А. Лефевр i його концепцiя «переписування» в перекладi. Одомашнення
й очуження в перекладi. Концепцiя Л.Венутi. Постколонiальнi
дослiдження перекладу. Ґендернi перекладознавцi дослiдження.
Види перекладу та спецiалiзованi практики перекладу. Науковий
i технiчний переклади. Юридичний переклад. Художнiй переклад.
Дитяча лiтература та перекладознавство. «Технологiчний поворот»
у перекладознавствi. «Повороти» в перекладознавствi нового
тисячолiття. Технологiї та переклад. Автоматизований i машинний
переклади. Перекладацький iнструментарiй. Локалiзацiя, глобалiзацiя
та технологiї.

У зв’язку з цим, структура посiбника передбачає такi компоненти:
теми та плани лекцiй i практичних занять, список лiтератури, опорний
конспект до теми, завдання для самостiйної роботи, довiдковi матерiали.
Крiм того, на допомогу магiстрам мають стати анотованi бiографiї
провiдних науковцiв перекладознавства, схема перекладознавчого
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аналiзу тексту, термiнологiчний словник, а також список лiтератури
для тих, хто прагне бiльш поглиблено засвоїти основнi теорiї, категорiї,
напрями захiдного перекладознавства.

У пiдготовцi цього посiбника дякую магiстрам освiтньої програми
«Фiлологiя. Переклад» за участь у навчально-дослiдницькому проєктi,
а також рецензентам — проф. Н.Кудрявцевiй i проф. Т.Шмiгеру за
пiдтримку в завершеннi роботи над посiбником.



СТРУКТУРА КУРСУ
«АКТУАЛЬНI ПРОБЛЕМИ СВIТОВОГО

ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА»

Назви блокiв i тем

Кiлькiсть годин

денна форма навчання

за
га

ло
м

з них

ле
кц

iї

пр
ак

т.

са
м

ос
т.

ро
б.

Блок 1. Перекладознавство як наука та навчальна дисциплiна.
Iсторiя й основнi концепцiї перекладу

Тема 1. Особливостi магiстерського курсу
«Актуальнi проблеми свiтового
перекладознавства»

10 2 2 6

Тема 2. Iсторiя свiтового перекладознавства 10 2 2 6

Тема 3. Провiднi концепцiї у свiтовому
перекладознавствi 10 2 2 6

Разом за блоком 1 30 6 6 18

Блок 2. Перекладацькi категорiї в захiдних концепцiях

Тема 1. Перекладацькi категорiї в захiдних
концепцiях: трансформацiї, помилки, етика 10 2 2 6

Тема 2. Еквiвалентнiсть, неперекладнiсть i
стратегiї перекладу 20 4 4 12

Разом за блоком 2 30 6 6 18

Блок 3. Культура, машини, переклад

Тема 1. «Культурний поворот» у перекладi 10 2 2 6

Тема 2. Види перекладу та спецiалiзованi
практики перекладу 10 2 2 6

Тема 3. Технологiчний поворот у
перекладознавствi 10 2 2 6

Разом за блоком 3 30 6 6 18

Загалом годин 90 18 18 54



ТЕМА 1. IСТОРIЯ СВIТОВОГО
ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА

1. Переклад як предмет дослiдження свiтового перекладознавства
та його зв’язок з iншими галузями знань.

2. Джерела формування перекладознавства як самостiйної галузi.

3. Основнi напрями в iсторiї перекладу.

4. Глобалiзацiя та переклад.

Лiтература:
1. Baker, Mona, and Gabriela Saldanha, eds. Routledge Encyclopedia of

Translation Studies. London and New York: Routledge, 2009.

2. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

3. Holmes, James S., ed. The Nature of Translation: Essays on the
Theory and Practice of Literary Translation. Paris: The Hague, 1970.

4. Millán, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook
of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.

5. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

6. Shuttleworth, Mark, and Moira Cowie. Dictionary of Translation
Studies. London and New York: Routledge, 2014.

7. Venuti, Lawrence, ed. The Translation Studies. Reader. London and
New York: Routledge, 2012.

Опорний конспект до теми
1. Переклад як предмет дослiдження свiтового

перекладознавства та його зв’язок з iншими галузями знань

«Переклад» нинi має кiлька значень:
1) загальна дисциплiнарна галузь або явище («Я вивчав переклад в

унiверситетi»);

2) результат перекладу — тобто текст, який було перекладено («Вони
опублiкували переклад звiту арабською мовою»);

3) процес створення перекладу («Перекладацькi послуги»).
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Процес перекладу з однiєї письмової мови на iншу включає змiну
письмового тексту оригiналу (текст оригiналу, або ТО) усною мовою
оригiналу (мова оригiналу, або МО) в письмовий текст (текст перекладу,
або ТП) iншою усною мовою (мова перекладу, або МП).

Традицiйна модель ТО — TП є найбiльш типовою для «мiжмовного
перекладу», однiєю з трьох категорiй перекладу, описаних Р. Якобсоном
у його основнiй роботi «Про лiнгвiстичнi аспекти перекладу». Науковець
видiлив такi категорiї:

1) Внутрiшньомовний переклад, або «переформулювання» —
«iнтерпретацiя вербальних знакiв за допомогою iнших знакiв тiєї
ж мови».
Внутрiшньомовний переклад вiдбувається, коли ми складаємо
стислий виклад або переписуємо текст тiєю ж мовою, скажiмо,
дитячу версiю енциклопедiї. Вiн також вiдбувається, коли ми
перефразовуємо вираз тiєю ж мовою.

2) Мiжмовний переклад, або «власне переклад» — «iнтерпретацiя
вербальних знакiв за допомогою будь-якої iншої мови».
Саме мiжмовний переклад, що виконується мiж двома рiзними
вербальними знаковими системами, традицiйно знаходиться в
центрi уваги перекладознавцiв. Проте саме поняття «власне
перекладу» та стабiльностi оригiналу й перекладу ставиться пiд
питання.

3) Мiжсемiотичний переклад, або «перетворення» — «iнтерпретацiя
вербальних знакiв за допомогою знакiв невербальних знакових
систем».
Мiжсемiотичний переклад вiдбувається, скажiмо, коли текст у
письмовiй формi перетворюється на iншу, наприклад, музику,
кiно чи живопис.

Переклад переважно тiсно пов’язаний iз такими дисциплiнами:
лiнгвiстика (прикладна, контрастивна, когнiтивна лiнгвiстики), сучаснi
мови та мовознавство, порiвняльне лiтературознавство, культурологiя
(включно з ґендерною проблематикою та постколонiальними студiями),
фiлософiя (мови та значення, герменевтика, деконструкцiя, етика),
соцiологiя, iсторiя, лiтературознавство.

2. Джерела формування перекладознавства
як самостiйної галузi

Вивчення перекладу як академiчної дисциплiни розпочалося лише
у другiй половинi XX столiття. В англомовному свiтi ця галузь
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наукового знання тепер вiдома як «перекладознавство» (translation
studies) завдяки Джеймсу С. Голмсу, який описує цю дисциплiну як
таку, що тiльки зароджується та займається комплексом проблем,
зосереджених навколо такого явища, як процес перекладу та власне
переклади.

Є чотири основних напрями, у межах яких перекладознавство стає
дедалi популярнiшим. По-перше, зi зростанням попиту на переклад
значно збiльшилася кiлькiсть спецiалiзованих програм пiдготовки
письмових та усних перекладачiв як на рiвнi бакалаврату, так i
на рiвнi магiстратури. Типи перекладу в кожному навчальному
закладi варiюються. Вони можуть охоплювати програми в галузi
прикладного перекладознавства, науковий i технiчний переклади,
усний переклад, аудiовiзуальний переклад, художнiй переклад.
По-друге, останнi десятилiття також ознаменувалися зростанням
кiлькостi конференцiй, книг i журналiв iз питань перекладу багатьма
мовами. До вже наявних мiжнародних журналiв iз перекладознавства,
як-от Babel (Нiдерланди) i Meta (Канада), уперше опублiкованих
у 1955 роцi, додалися TTR (Traduction, Terminologie, Redaction,
Канада) у 1988 роцi, Target (Нiдерланди) у 1989 роцi, Perspectives
(Данiя) у 1993 роцi та The Translator (Великобританiя) у 1995 роцi.
Доступ до онлайн-видань збiльшує популярнiсть деяких публiкацiй,
включаючи журнали з вiдкритим доступом, зокрема The Journal
of Specialised Translation i New Voices. По-третє, зi збiльшенням
кiлькостi публiкацiй зростає i попит на загальнi й аналiтичнi матерiали,
як-от антологiї, бази даних, енциклопедiї, довiдники й ознайомчi
роботи. По-четверте, мiжнароднi органiзацiї також процвiтають.
The Federation Internationale des Traducteurs (Мiжнародна федерацiя
перекладачiв, FIT) була створена у 1953 роцi Французьким товариством
перекладачiв. За останнi роки вченi-перекладачi стали об’єднуватися
на нацiональному та мiжнародному рiвнях у такi органiзацiї, як
Канадська асоцiацiя перекладознавства /Association canadienne de
traductologie (CATS, заснована в Оттавi у 1987 роцi), Європейське
товариство перекладознавства (EST, Вiдень, 1992), Американська
асоцiацiя письмового й усного перекладознавства (ATISA, Кент,
штат Огайо, 2002) тощо. Дедалi бiльше країн проводять мiжнароднi
конференцiї на рiзнi теми.

3. Основнi напрями в iсторiї перекладу
Iсторiя перекладу є пiдроздiлом бiльш широкої дисциплiни

перекладознавства та розглядає його виникнення, становлення та
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можливi тенденцiї розвитку в майбутньому. Останнiм часом переклад
як продукт, процес i поняття став об’єктом пильної уваги, у результатi
чого дослiдники в багатьох країнах свiту та рiзних культурах поставили
за мету «написати», як переклад сприяв розвитку культури, мистецтва,
науки, полiтичних зв’язкiв i навiть вiйн.

Проблематика та комплекснiсть, якi властивi поняттю «iсторiя
перекладу», обумовленi амбiвалентнiстю самого поняття, оскiльки в
перекладознавствi воно має три рiзнi значення.

Перше вiдноситься до власне «iсторiї» перекладу, тобто до
iсторичних даних про те, як переклад практикувався, використовувався
чи концептуалiзувався в минулому.

Друге значення, у якому використовується термiн «iсторiя
перекладу», — це вивчення того, як саме була написана iсторiя
перекладу, тобто iсторiографiя перекладу.

Третiй напрям, на додаток до iсторiї й iсторiографiї, має назву
«метаiсторiографiя» та включає методологiчнi й епiстемологiчнi
мiркування про написання iсторiї. Метаiсторiографiя займається
вивченням таких вихiдних передумов: якi цiлi має iсторичне
дослiдження, якi критерiї для досягнення науковостi тощо; час: поняття
i проблеми, якi вони порушують, що використовуються для перiодизацiї
(«епоха», «вiк», «перiод», «поколiння», «авангард»); простiр: поняття,
якi використовуються для подiлу простору (нацiональнi, захiднi,
європейськi, постколонiальнi); формат: як представлений об’єкт
дослiдження (як часова дiаграма, лiтопис, наратив, опис, виклад
доказiв); метамова, тобто мова, яка використовується для опису
iнших мов i дискурсiв, зокрема мови та дискурсу iсторика. Конкретне
завдання iсторика полягає в пошуках кращої вiдповiдностi мiж
термiнологiєю, яка використовується в мовi об’єкту, i термiнологiєю,
яка використовується iсторiографом.

4. Глобалiзацiя та переклад
Загальноприйнятим вважається твердження, що глобалiзацiя —

це визначальна риса високої (або пiзньої) сучасностi (модерну).
Глобалiзацiя — це iнтенсифiкацiя свiтових соцiальних вiдносин,
якi поєднують вiддаленi мiсцевостi так, що подiї в певних районах
формуються пiд впливом тих подiй, що вiдбуваються за багато миль
вiд них, i навпаки (Е. Ґiдденс).

В епоху глобалiзацiї iснують два вимiри зв’язку: перший —
просторовий, тодi як другий — мовний. Мовний зв’язок — те, що
зазвичай вважається перекладом, — це спроба подолати мовний



13

бар’єр за допомогою перекладацької дiяльностi. Феномен глобалiзацiї
буквально немислимий без надання ключової ролi перекладу та
його функцiям. Переклад розглядають як обов’язкову умову для
домiнування певної культури й агента доцентрової глобалiзацiї. I
навпаки, переклад можна розглядати як квiнтесенцiю вiдцентрової
глобалiзацiї, якщо ми вiзьмемо до уваги, що лише переклад дозволяє
носiям мови, яка перебуває пiд загрозою, зберiгати повну автономiю,
чи то у використаннi комп’ютерних програм рiдною мовою, чи то
беручи активну участь у суспiльному життi з використанням рiдної
мови.

Локалiзацiя програмного забезпечення — це експлiцитний вияв
ролi перекладу в глобальнiй, iнформацiйнiй економiцi, що почала свiй
розвиток як вагома сфера економiчної дiяльностi наприкiнцi 1980-х.
Iнтеграцiєю перекладу в глобальну економiчну практику є i нова форма
колективного перекладу. Second Life — це онлайнова соцiальна мережа,
у якiй переклад вiдiграє ключову роль.

Одним iз найбiльш очевидних наслiдкiв глобалiзацiї для багатьох
суспiльств стало явище внутрiшньої та зовнiшньої мiграцiї. Факт
наявностi мiграцiї та поiнформованiсть про неї зумовлює розв’язання
мовних проблем. Мiгранти не тiльки змiнюють своє мiсце проживання,
коли залишають одне мiсце та переїжджають в iнше, а й виявляються
змушеними змiнювати свою мову та культуру. Найбiльш помiтним
результатом впливу мiграцiї на перекладознавство стало зростання
iнтересу до усного перекладу громад.

У дебатах про глобалiзацiю активно обговорюється зв’язок
мiж перекладом i мультикультуралiзмом. Якщо 1960–70-тi роки
в перекладознавствi умовно називають перiодом «лiнгвiстичного
повороту», а 1980–90-тi — перiодом «культурного повороту», то
за умов прискореної глобалiзацiї в перекладознавствi очiкується
«мiжкультурний поворот».

Ще одним аспектом зв’язку глобалiзацiї та перекладу є глобалiзацiя
самої дисциплiни «перекладознавство». Протягом тривалого часу в цiй
дисциплiнi домiнували iсторичний досвiд i науковi iнтереси дослiдникiв
iз Захiдної Європи та Пiвнiчної Америки. Бiльш активна взаємодiя
мiж ученими з нетрадицiйних центрiв дослiдження перекладу стане
найбiльш довговiчним спадком глобалiзацiї для цiєї дисциплiни.

Пiдготовка до практичного заняття
Свiтове перекладознавство й iсторiя

1. Загальна iсторiя перекладу.
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2. Провiднi постатi свiтового перекладознавства.
3. Традицiї перекладу у країнах свiту:

• American tradition,
• Arabic tradition,
• British tradition,
• Bulgarian tradition,
• Canadian tradition,
• Check tradition,
• German tradition.

Завдання для самостiйної роботи:
1. Пiдготуйте презентацiю за темою «Освiтнi програми “Translation

Studies” у захiдних унiверситетах» (на вибiр: країни Європи, США,
Канада, Австралiя).

2. Пiдготуйте коротку довiдку на матерiалi англомовних джерел
про одного з провiдних учених свiтового перекладознавства, прiзвища
яких наводяться в Iменному покажчику.

Лiтература:
1. Baker, Mona, and Gabriela Saldanha, eds. Routledge Encyclopedia of

Translation Studies. London and New York: Routledge, 2009.
2. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation

Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

3. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 2. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2011.

4. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 3. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2012.

5. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 4. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2013.

6. Holmes, James S., ed. The Nature of Translation: Essays on the
Theory and Practice of Literary Translation. Paris: The Hague, 1970.

7. Millán, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook
of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.
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8. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

9. Venuti, Lawrence, ed. The Translation Studies. Reader. London and
New York: Routledge, 2012.

Довiдковi матерiали
Додаток 1.

За книгою: Baker, Mona, and Gabriela Saldanha, eds.
Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London and
New York: Routledge, 2009.

Традицiї в перекладi
Польська перекладацька традицiя

(Уривок)

(. . . ) У першi десятилiття XX столiття польська мова стала основною
мовою для перекладу. Польськi романiсти того часу зробили значний
внесок у свiтовий лiтературний канон. Роман Quo vadis, який у
1905 роцi принiс Генрику Сенкевичу (1846–1916) Нобелiвську премiю,
був перекладений багатьма мовами та донедавна залишався у списку
французьких бестселерiв. Сучасний американський переклад тритомної
iсторичної саги Сенкевича про Польщу XVII столiття з’явився у США
в 1991 роцi й одразу завоював значну популярнiсть (. . . )

Як i в попереднi перiоди, вибiр текстiв i мов для перекладу в
сучаснiй Польщi був обумовлений полiтичною ситуацiєю. Вiдродження
культурного життя пiсля Другої свiтової вiйни пiд пануванням Росiї
призвело до прiоритетностi перекладу та перевидання творiв, якi
вважалися «полiтично коректними». У 1956 роцi трудовi заворушення
в мiстi Познань були нещадно придушенi, загинуло близько 53 осiб.
Пiсля цих подiй розпочався перiод полiтичної «вiдлиги» (. . . ) Польськi
переклади Фолкнера, Стейнбека та Гемiнгуея мали великий вплив
на польських читачiв, якi все бiльще цiкавилися як класичною, так
i сучасною драматургiєю, зокрема творчiстю Шекспiра, Мольєра,
Гете, Шиллера та iн. У 1969 роцi Мацей Сломчинський (1920–1998)
опублiкував свiй переклад «Улiсса» Джеймса Джойса, який незабаром
став важливою культурною подiєю. Видавалися тематичнi серiї
перекладiв скандинавських авторiв, письменникiв Латинської Америки
та сучасникiв.

Змiни вiдбулися i пiсля полiтичних потрясiнь 1989 року. Скасування
державної цензури та поява приватних видавництв незабаром
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спричинили лавину перекладних книг. На додаток до мiжнародних
бестселерiв, велика кiлькiсть неякiсних книг почала виходити в
однаково неякiсних польських перекладах, якi часто рекламували як
виразних представникiв забороненої культури Заходу. У гуманiтарних
науках переклад часто виявлявся найбiльш ефективним засобом для
заповнення прогалин, залишених сорокарiчним правлiнням комунiстiв.

Сьогоднi американська чи англiйська мова є найбiльш вживаною в
лiтературному й iнформацiйному перекладах. Кiлькiсть професiйних
перекладачiв i фахiвцiв, якi спецiалiзуються на перекладах одного
автора чи перекладах у межах однiєї галузi знань, продовжує зростати,
щоб задовольнити запити книжкового ринку та вiльної ринкової
економiки.

Список польських письменникiв, твори яких перекладенi iншими
мовами, також значно вирiс. Читачi в Європi тепер мають доступ
до творiв сучасних польських поетiв, як-от Вiслава Шимборська,
драматургiв — Славомир Мрожек i Тадеуш Ружевич, романiстiв —
Єжи Анджеєвський i Тадеуш Конвiцький. В академiчнiй галузi твори
польських учених також почали з’являтися в перекладi. Iнтерес до
Польщi як частини нової об’єднаної Європи стимулював виробництво
iнших типiв видань, зокрема багатомовних туристичних посiбникiв та
iсторичних опитувань рiзними мовами.

Особистiсть i статус перекладача
У бiльш раннi перiоди iсторiї перекладачi були визнанi творцями

лiтератури i вiдповiдно отримували рiвнi права з оригiнальними
авторами. Поступова професiоналiзацiя роботи зумовила радикальнi
змiни статусу перекладачiв. Ще у 1772 роцi Iгнацiй Красицький
висловився у Uwagi o t lumaczeniu ksiąg («Про переклад книг») про
важливiсть i престиж професiї, яку слiд визнати. Сьогоднi перекладач
бiльше не сприймається як посередник або перекладач оригiнальної
лiтератури. Перекладач — це професiонал, який займається певною
формою спiлкування. Деякi перекладачi продовжують слiдувати старiй
традицiї, називаючи себе в основному письменниками, поетами чи
лiтературознавцями.

Переклад як професiйна дiяльнiсть у Польщi вперше був
iнституцiоналiзований iз заснуванням Комiсiї перекладачiв спiлки
польських письменникiв у 1976 роцi. У 1981 роцi була створена нова
органiзацiя «Асоцiацiя польських перекладачiв». Незабаром у Варшавi
вiдбувся дев’ятий Всесвiтнiй конгрес цiєї асоцiацiї (1981).
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Шведська перекладацька традицiя
(Уривок)

(. . . ) Шведське суспiльство зазнало серйозних змiн iз початку
XIX ст., включаючи iндустрiалiзацiю, рiзнi народнi рухи, емiграцiю,
прихiд демократiї, а з другої половини XX ст. — наплив значної
кiлькостi iммiгрантiв. I все ж перекладацька дiяльнiсть протягом цього
останнього та найбiльш тривалого перiоду характеризується значним
ступенем безперервностi, але водночас вiдрiзняється вiд перекладу
раннiх перiодiв.

У цей перiод новi жанри художньої лiтератури перекладаються для
масового виробництва, щоб забезпечити розважальною лiтературою
широку публiку. Комерцiалiзацiя вимагає високошвидкiсного
виробництва та використання мовних форм, якi можуть бути
зрозумiлi звичайному читачевi. Тому виникла потреба у професiйних
перекладачах.

Прiоритет надавався творчостi й оригiнальностi, а лiтературна
творчiсть керувалася панiвними естетичними цiнностями нiмецького
романтизму. Це призвело до вiдсутностi оцiнки дiяльностi, як-от
переклад, а отже, i до байдужого ставлення до перекладачiв i їх
досягнень. У Швецiї XIX ст. професiйний перекладач був скромним
майстром, який працював у складних умовах. Значну кiлькiсть
перекладачiв у цей перiод складали жiнки.

(. . . ) Iз погляду загального обсягу книжкового виробництва у
Швецiї сьогоднi нелiтературнi жанри виходять менше, нiж лiтературнi.
Художня лiтература становить бiльшiсть книжкових перекладiв, а
переклад домiнує над написанням художньої лiтератури (. . . )

Англо-американське домiнування в сучасному художньому
перекладi викликало чимало критики в рiзних колах шведського
суспiльства, що i дотепер залишається питанням номер один у
публiчних обговореннях перекладу. Часто залишається поза увагою
рiзноманiтнiсть перекладної лiтератури. Навiть сьогоднi вибiрковий
аналiз опублiкованих заголовкiв, наприклад, iз погляду обмеження
аналiзу авторами певних лiтературних вiдмiнностей, свiдчить про те,
що частка англiйських вихiдних текстiв значно нижча, нiж це часто
стверджується, приблизно на 40 вiдсоткiв.

Екранний переклад сьогоднi вiдiграє важливу роль у Швецiї.
Дубляж був запроваджений у 1920-х роках, але незабаром вiд нього
вiдмовились через великi витрати та замiну на субтитри. Сьогоднi
дубляж використовується лише в дитячих фiльмах, тодi як субтитри
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стали надзвичайно поширеними. Ян Iварсон стверджує, що кiлькiсть
шведських субтитрiв, зроблених протягом 1980–90-х рокiв, дорiвнює
загальному рiчному обсягу виробництва перекладiв усiх жанрiв.
Потенцiйний вплив цiєї великої кiлькостi субтитрiв на нацiональну
культуру та мову залишається невiдомим на цьому етапi.

Переклад
У Швецiї протягом кiлькох столiть практикується переклад.

Навчання проводилося шведською армiєю. Поза вiйськовою ареною
переклад iсторично обмежувався дипломатичними комiсiями та
вiдiгравав певну роль у цiй принципово одномовнiй країнi до 1960-х
рокiв. У цьому десятилiттi почалася широка iммiграцiя з численних
країн, деякi з яких вiддаленi вiд мови та культури. Iнтеграцiя
iммiгрантiв (зокрема другого та третього поколiнь) спричинила
необхiднiсть реалiзацiї багатьох державних полiтик, деякi з яких
стосуються надання послуг перекладачiв. Iммiгрант у Швецiї за
законом безкоштовно має право на допомогу перекладача в контактах
iз владою. Пiдготовка перекладачiв, якi працюють у цих контекстах,
пiдтримується державою, яка також забезпечує сертифiкацiю
професiйних перекладачiв.

Iнша важлива та неухильно зростальна категорiя перекладачiв
займається усним перекладом для людей iз вадами слуху. Зараз у
Швецiї працює кiлька сотень сурдоперекладачiв (що набагато бiльше,
нiж кiлька десятилiть тому, але все ж набагато менше, нiж потрiбно).

Дiловий i конференцiйний переклади не мають попиту у Швецiї.
Шведська мова не використовується широко за межами Скандинавiї та
майже не використовується навiть на мiжнародних конференцiях, що
проводяться в самiй Швецiї. Однак членство Швецiї у Європейськiй
спiльнотi може в кiнцевому пiдсумку змiнити цю картину.

Додаток 2.
Освiтня програма «Translation Studies»

у захiдних унiверситетах
За джерелом: офiцiйний вебсайт Ruprecht-Karls-
Universität Heidelberg https://www.uni-heidelberg.de/de
/studium/alle-studienfaecher/uebersetzungswissenschaft
(дата покликання: 10.10.21).

Аналiз офiцiйних вебсайтiв унiверситетiв США, Канади,
Австралiї та Центральної Європи показує, що заклади вищої
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освiти пропонують освiтню програму «Translation Studies». Серед них —
Гайдельберзький унiверситет Рупрехта-Карла, Нiмеччина (Ruprecht-
Karls-Universität Heidelberg). Це один iз найстарiших унiверситетiв
на територiї Нiмеччини. Вiн розташований у мiстi Гайдельберг,
Баден-Вюртемберґ. Унiверситет був заснований курфюрстом
Рупрехтом I за затвердженням Папи Римського Урбана VI у
1386 роцi. Перекладознавство (Übersetzungswissenschaft) представлено
на факультетi сучасних мов (Neuphilologische fakultät).

Крiм здобуття основних i додаткових компетентностей, навчання
перекладу надає студентам численнi можливостi для автономного
проєктування навчальної програми.

Унiверситет дає змогу реалiзувати лiнгвiстичну, перекладацьку та
мiжкультурну компетентностi пiд час навчання за кордоном, яке може
бути завершене як стажування або як складова академiчної програми
в однiй iз бiльш нiж 20 країн, якi спiвпрацюють з унiверситетом за
цiєю програмою.

Студенти мають змогу записатися на мiжнародну чотирирiчну
програму BA Plus Translation Studies Spanish в Iнститутi письмового й
усного перекладу (Institut für Übersetzen und Dolmetschen, IÜD). Окрiм
цього, студенти можуть взяти участь в iнтегрованому курсi за кордоном
в Iспанiї, який складається з двох семестрiв в унiверситетi або одного
семестру теоретичного блоку та семестру практичної роботи. Усього
академiчна програма передбачає 240 кредитiв.

Поряд iз перекладацькою наукою як областю мiждисциплiнарного
перетину iнститут займається дослiдженнями в таких областях:
дискурс i пiзнання (Diskurs und Kognition); контрастивна лiнгвiстика
(kontrastive Sprachwissenschaft); культурологiя: свiтовi мови, переклад
i лiтература (Kulturwissenschaften: Weltsprachen, Übersetzung und
Literatur); лексикологiчнi та термiнологiчнi дослiдження (Lexikologie
und Terminologieforschung).

У подальшому випускники можуть бути працевлаштованi у
приватному та державному секторах: бюро перекладiв; вiддiлах
перекладу мiжнародних компанiй; культурного консультування;
iндустрiї позаштатних перекладiв; працевлаштування або фриланс
у вiддiлах технiчної документацiї / редагування; органiзацiях та
управлiннях промисловiстю, а також у нацiональних i мiжнародних
установах тощо.

Гайдельберзький унiверситет пропонує навчання на бакалавратськiй
i магiстерськiй програмах «Translation Studies».
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Змiст бакалаврського курсу
У бакалаврськiй програмi «Translation Studies» студенти

набувають передових наукових знань, умiнь i навичок у вiдповiдних
спецiалiзованих галузях вибраних мов. Випускники матимуть змогу:
опанувати вибранi мови на рiвнi С1; опанувати наукову мiжкультурну
та багатомовну компетенцiю; зрозумiти науковi основи лiнгвiстики та
перекладознавства, а також спецiалiзованого перекладу; опанувати
високi текстовi та дискурсно-аналiтичнi компетентностi, що дозволяє
їм професiйно спiлкуватися в рiзних сферах i ситуацiях; набути науковi
компетенцiї та вмiння застосовувати дослiдницько-орiєнтований
пiдхiд до низки питань; опанувати теоретичнi та технiчнi навички
роботи з багатомовною термiнологiєю та проводити дослiдження з
перекладу, використовуючи рiзнi види документацiї; опанувати всебiчну
компетенцiю з використання численних програм та iнструментiв для
комп’ютерного перекладу, аналiзу тексту, управлiння термiнологiєю та
локалiзацiєю; працювати самостiйно та в командi, наприклад, групових
проєктах для сприяння набуттю мiждисциплiнарних i професiйних
навичок.

Програма бакалавра зосереджена на двох iноземних мовах
(самостiйно вибраних) i на основнiй мовi — нiмецькiй.

Студенти перекладають тексти з вибраних мов на другу (рiдну) мову
та навпаки. Окрiм цього, студенти, рiдною мовою яких не є нiмецька,
можуть записатися на програму з нiмецької як основної мови. Також
можливi безкоштовнi курси нiмецької при унiверситетi.

Змiст магiстерського курсу
У магiстерськiй програмi «Переклад, комунiкацiя, мовнi технологiї»

(MA TKS, або «Translation, Kommunikation, Sprachtechnologie»)
студенти набувають передових наукових знань i навичок у галузi
перекладознавства. Випускники магiстерської програми: опанували
обрану iноземну мову на рiвнi С2; мають академiчно обґрунтованi
мiжкультурнi навички; володiють вичерпними знаннями з лiнгвiстики,
культурологiї, багатомовної комунiкацiї та дослiджень перекладу;
володiють текстовою та дискурсно-аналiтичною компетенцiєю.
Вони можуть контрастно аналiзувати складнi тексти з мовного та
зовнiшнього погляду та професiйно перекладати їх з урахуванням
умов тексту; умiють самостiйно вести наукову роботу та розвинули
професiйну компетентнiсть у своїх дослiдженнях; володiють навичками
багатомовної роботи з термiнологiєю та вичерпними знаннями теорiй,
прийомiв i методiв перекладу художнiх текстiв та / або спецiалiзованого
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спiлкування; можуть працювати самостiйно та в командi, наприклад,
у групових проєктах для сприяння набуттю професiйних навичок.

Програма має основну мову — нiмецьку (мова А), а також:
• активну iноземну мову (мова В);

• активну (мова B) та пасивну iноземну мову (мова C).
Студенти перекладають тексти з мов В i С на свою мову А та з

мови А на мову В i закрiплюють свої навички в перекладознавствi.
Гайдельберзький унiверситет Рупрехта-Карла пропонує програму

дисциплiни «Translation Studies», де студенти мають справу з науковими
темами та набувають iнновацiйних знань, умiнь i навичок, якi необхiднi
для цiєї програми. Завдяки широкому спектру запропонованих
курсiв i можливостi навчатися за кордоном, академiчна програма
сприяє розвитку мiжкультурних компетенцiй. Окрiм цього, студенти
«Translation Studies» вивчають перспективнi та мiждисциплiнарнi теми,
якi дають їм можливiсть працювати в багатьох рiзних професiях.



ТЕМА 2. ПРОВIДНI КОНЦЕПЦIЇ
У СВIТОВОМУ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВI

1. Загальна характеристика захiдних концепцiй перекладу.
2. Основоположнi концепцiї перекладу. «Схема» Голмса / Турi.
3. Статус аудiовiзуальних перекладацьких дослiджень.
4. Iнтерпретацiйнi дослiдження та перекладознавство.

Лiтература:
1. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation

Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

2. Millán, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook
of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.

3. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

4. Shuttleworth, Mark, and Moira Cowie. Dictionary of Translation
Studies. London and New York: Routledge, 2014.

Опорний конспект до теми
1. Загальна характеристика захiдних концепцiй перекладу

Перекладознавство у XXI ст. розвивається в рiзних напрямах. По-
перше, на Заходi спостерiгається вiдчутний iнтерес до незахiдних теорiй,
до чого на початковому етапi спонукали постколонiальнi дослiдження.
По-друге, спостерiгається зростання зацiкавленостi не лише в перекладi,
а ролi перекладача, зокрема його етики та його особистостi, зверненнi
до питань соцiологiї перекладу. По-третє, дослiдження перекладу
пов’язанi з технiчним прогресом i новими технологiями. По-четверте,
«новi медiа» породили свої власнi пiдгалузi дiяльностi та дослiдження,
серед яких найпомiтнiшим є аудiовiзуальний переклад, який став
включати до свого складу не лише давно усталенi практики дубляжу
та субтитрування, але також i локалiзацiю вiдеоiгор, поширення
неофiцiйного фансабу (скорочено вiд «fan subtitles»).

В iсторiї захiдного перекладознавства до кiнця ХХ столiття в
загальних рисах розрiзняють такi концепцiї та пiдходи:

1) Лiнгвiстичний пiдхiд до перекладу (Linguistic approach),
включаючи порiвняльний аналiз мовних систем i появу центрального
поняття еквiвалентностi мiж перекладом i його першоджерелом.
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У 1950–60-тi роки нова дискусiя розгорнулася навколо таких
ключових питань, як «значення» й «еквiвалентнiсть». Вони
обговорювалися в роботах Р. Якобсона. Основнi концепцiї формальної та
динамiчної еквiвалентностi розглядав Ю. Найда. П. Ньюмарк дослiджує
принцип еквiвалентного ефекту, семантичний i комунiкативний
переклади. В.Коллер детально вивчає поняття еквiвалентностi разом
iз пов’язаним термiном «вiдповiднiсть». «Проблему еквiвалентностi»
С.Баснетт називає «центральним питанням» перекладознавства.
М.Бейкер структурує роздiли своєї працi «Iншими словами» навколо
рiзних типiв еквiвалентностi — на рiвнях слова, фрази, граматики,
тексту, прагматики тощо. Аналiзуючи рiзнi теорiї еквiвалентностi,
Е. Пiм визначає два типи еквiвалентностi: «природна» еквiвалентнiсть i
«спрямована» еквiвалентнiсть. Таксономiя Ж.-П. Вiне та Ж. Дарбельне
в «Порiвняльнiй стилiстицi французької та англiйської мов» провела
порiвняльний стилiстичний аналiз французької й англiйської мов.
Розглядаючи тексти обома мовами, вони визначили вiдмiнностi мiж
ними, а також рiзнi «стратегiї» та «способи» перекладу. Лiнгвiстичний
пiдхiд Дж. Кетфорда передбачав введення термiну «змiни в перекладi».

2) Функцiоналiстськi пiдходи (Functionalist approaches) до
перекладу, що виникли в Нiмеччинi, включаюють теорiї зв’язку типiв
тексту i методу перекладу та скопос-теорiю, у яких вирiшальними є мета
комунiкацiї та функцiя цiльового тексту. Пiсля того з’являються пiдходи
до перекладу, що базуються на текстуальному та дискурсивному
аналiзах, якi запозичують моделi з лiнгвiстики, аби аналiзувати
перекладацьку комунiкацiю з функцiонального погляду. У цих
пiдходах фокус уваги змiщується з художнього перекладу на переклад
широкого кола нехудожнiх текстiв.

Серед теорiй, що орiєнтованi на врахування типу тексту та його
призначення, скопус-теорiя К.Райс i Г.Вермеєра про мету тексту
перекладу викладена у працi «До загальної теорiї дiї перекладу:
пояснення скопус-теорiї». Скопос — це грецьке слово, що означає
«мету», введено в теорiю перекладу в 1970-х роках Г.Вермеєром як
технiчний термiн для перекладу та дiї перекладу. Функцiональний
пiдхiд К.Райс спочатку був спрямований на систематизацiю оцiнки
перекладiв. Згодом вона узагальнила основнi характеристики кожного
типу тексту: (1) Iнформативний тип тексту; (2) Виразний тип тексту;
(3) Оперативний тип тексту; (4) Аудiомедiальнi тексти.

3) Полiсистемна теорiя (Polysystem theory) й iншi системнi
теорiї, зокрема «Манiпуляцiйна школа» й описовий пiдхiд до перекладу.
Полiсистемна теорiя в перекладi ввiйшла в розвиток описового
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перекладу — галузi дослiджень перекладу, метою якої є виявлення його
норм i законiв. Метою багатьох iз цих дослiджень є встановити норми
перекладу в рiзнi суспiльно-iсторичнi моменти. У книзi «Назва та
природа перекладацьких дослiджень» Д. Голмс описує основоположнi
принципи цiєї галузi. Згодом цю схему розвинув провiдний iзраїльський
перекладач Г.Турi. Описова гiлка «чистих» дослiджень на картi
Д. Голмса вiдома як описове перекладознавство, що розглядає переклад
як: (1) продукт; (2) функцiю; (3) процес.

Полiсистемна теорiя в перекладi була розроблена в 1970-х роках
iзраїльським ученим I. Евен-Зохаром. Як i Г.Турi, вiн дотримувався
iдеї лiтературної полiсистеми, що включає рiзнi лiтератури та жанри,
зокрема перекладенi та неперекладенi твори. Теорiя полiсистем
I. Евен-Зохара розглядає перекладну лiтературу як частину культурної,
лiтературної та iсторичної системи мови перекладу. Г.Турi висуває
систематичну методологiю описового перекладознавства як не
передбачувальний засiб розумiння норм, що дiють у процесi перекладу,
i вiдкриття загальних законiв перекладу.

Полiсистемiсти працювали iз С.Баснетт, Т. Германсом,
Х.Ламбертом, А.Лефевром. Ключовим томом стала збiрка
статей пiд редакцiєю Т. Германса «Манiпуляцiя лiтературою:
дослiдження лiтературного перекладу» (1985), яка дала початок
назвi «Манiпуляцiйна школа».

4) Культуроорiєнтований пiдхiд до перекладу. У 1990-х
роках лiнгвiстичнi пiдходи до вивчення перекладу опиняються на
маргiнесах, а перекладознавство запозичує чи адаптує теоретичнi
моделi з культурологiї, особливо з фемiнiстичних, ґендерних i
постколонiальних дослiджень. Ключовими стають питаннями влади й
iдеологiї, а також того, як через них завдяки перекладу манiпулюють.

С.Баснетт та А.Лефевра у своїй працi «Переклад, iсторiя
та культура» (1990) вводять термiн «культурний поворот». Цей
орiєнтований на культуру пiдхiд розвивався протягом наступного
десятилiття. У 1990-х роках додалися новi пiдходи та концепцiї:
канадськi переклади та ґендернi дослiдження пiд керiвництвом
Ш.Саймон, постколонiальна теорiя перекладу з видатними дiячками
та вченими Т.Нiранджана та Г. Спiвак.

5) Фiлософський пiдхiд тiсно пов’язують iз постаттю
Ф.Шляєрмахера. Цей пiдхiд також охоплює фiлософськi питання,
якi стосуються лiтературної герменевтики й етики. Праця Л.Венутi
The Translator’s Invisibility («Непомiтнiсть перекладача», 1995 / 2008)
виявилася особливо впливовою в розвитку моральної критики
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перекладацьких тенденцiй очужувального й одомашнювального
перекладiв.

6) Технологiчний пiдхiд до перекладу. Переклад трактується
як один з елементiв у системi «глобалiзацiя — iнтерналiзацiя —
локалiзацiя — переклад». Дослiдницька дiяльнiсть, а також
практика перекладу були змiненi новими технологiями. Цi новi галузi
включають машинний, автоматизований переклад, аудiовiзуальний,
мультимодальний переклад, локалiзацiю тощо.

2. Основоположнi концепцiї перекладу.
«Схема» Голмса / Турi

Перекладознавство — це академiчна наукова галузь, яка впродовж
тривалого часу розвивалася й удосконалювалася. Спочатку переклад
розглядався як методологiя вивчення мови, частина порiвняльного
лiтературознавства, майстер-класiв iз перекладу та контрастивних
лiнгвiстичних курсiв. Становлення перекладознавства як дисциплiни
багато в чому завдячує Д. Голмсу, який запропонував назву та
структуру цiєї галузi на третьому Мiжнародному конгресi прикладної
лiнгвiстики в Копенгагенi (Данiя) 1972 року.

Науковець висунув загальну схему, що презентує напрями
дослiдження перекладу. Згодом її розвинув Г.Турi (рисунок 1).

Рис. 1. Схема Д. Голмса (Munday 2016)

У цiй схемi Д. Голмс подiляв перекладознавчi дослiдження на «чистi»
та «прикладнi».
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Метою «чистих» напрямiв дослiдження є: (1) опис явищ перекладу;
(2) встановлення загальних принципiв пояснення таких явищ (тобто
теорiя перекладу).

Теоретичний напрям подiляється на загальну та часткову теорiї
перекладу. Пiд загальними теорiями розумiються дослiдження, у
яких описують або пояснюють типи перекладу, роблять узагальнення,
актуальнi для перекладу загалом.

До часткових теорiй перекладу включають: (1) теорiї, якi
розглядають роль перекладача та машин (комп’ютерiв) при перекладi;
(2) теорiї, якi зосередженi на вивченнi певних мов або груп мов та / або
культур (наприклад, українсько-англiйська мовна пара) i пов’язанi
з контрастивною лiнгвiстикою та стилiстикою; (3) лiнгвiстичнi
теорiї, що вивчають переклад на рiзних рiвнях тексту; (4) теорiї, що
розглядають пiдходи до перекладу за типами та жанрами текстiв
(наприклад, лiтературний, дiловий i технiчний переклади); (5) теорiї,
якi зосередженi на вивченнi перекладiв певного перiоду, що включають
iсторiю перекладу; (6) теорiї, що зосередженi на ключових проблемах
перекладознавства (еквiвалентнiсть, унiверсальнiсть перекладу).

Описова гiлка «чистих» дослiджень у схемi Д. Голмса, вiдома
як описове перекладознавство, розглядає переклад, як: (1) продукт;
(2) функцiю; (3) процес. Ця гiлка охоплює такi напрями дослiджень:
(1) описове перекладознавство, що орiєнтоване на продукт (вивчають
такi наявнi переклади, як опис або аналiз текстiв певної мовної
пари, порiвняльний аналiз кiлькох тестiв перекладу одного й
того ж первинного тексту); (2) описове перекладознавство, що
орiєнтоване на визначення функцiї перекладу в соцiокультурнiй
ситуацiї (дослiджують, як певнi тексти були перекладенi, коли i де,
їх вплив на соцiум, наприклад, субтитрування сучасних українських
мультфiльмiв iноземними мовами); (3) описове перекладознавство,
орiєнтоване на процес перекладу (займаються вивченням психологiї
перекладу або дослiджують, що вiдбувається у свiдомостi перекладача).

Прикладна гiлка схеми Д. Голмса пов’язана iз практикою перекладу:
(1) навчання перекладачiв: методи навчання, методи перевiрки,
розробка навчальних планiв; (2) засоби для здiйснення перекладу:
наприклад, словники та граматики; (3) перекладацька критика:
оцiнка перекладiв, маркування студентських перекладiв, рецензiї на
опублiкованi переклади.

Нинi засоби для здiйснення перекладу у прикладнiй гiлцi
доповнюють машинним перекладом, автоматизованим перекладом,
онлайн-форумами, краудсорфiнгом тощо.
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3. Статус аудiовiзуальних перекладацьких дослiджень
За останнi 20 рокiв аудiовiзуальний переклад (АВП) розвинувся i

як тип перекладу, i як академiчна галузь дослiджень. Пiд АВП
розумiється вiдтворення мультимодального, мультимедiйного
мовлення (дiалог, монолог, коментарi тощо) iншою мовою / культурою.
Мультисемiотичний вимiр сягає телебачення, кiно, радiо, DVD, що стає
основою для АВП. Цей загальний термiн охоплює також субтитрування
та дубляж. В академiчних колах використовується термiн «екранний
переклад». Вiн поширюється на медiовиробництво, що передається
через екран чи монiтор (телевiзор, кiнотеатр або комп’ютер).

Однiєю з ключових проблем дослiдження АВП є виявлення
типiв вiдносин мiж словесними та невербальними знаками. До
спосiб вiдображення об’єкта дослiдження АВП належать вербальний,
невербальний та аудiовiзуальний канали та знаки. Семiотичнi коди
виробляють значення. До таких семiотичних кодiв зараховують:

1) Вербальний рiвень — аудiоканал (лiнгвiстичнi коди як дiалоги,
монологи, коментарi, голоси, iнтонацiї, акценти тощо), вiзуальний
канал (графiчнi коди як письмовi форми, зокрема букви,
заголовки, пiдписи, субтитри);

2) Невербальний рiвень — аудiоканал (спецiальнi звуковi ефекти,
музичний супровiд, шуми, паузи тощо), вiзуальний канал
(вiзуальнi коди; фотографiчнi коди, наприклад, свiтло, кольор;
кiнематографiчнi коди, наприклад, зйомка, кадрування, обрiзка;
рухливi коди, наприклад, манера, погляд; дрес-код, включаючи
макiяж i зачiску).

Рiзнi типи АВП класифiкуються за двома основними групами:
1) Мiжкодовий переклад (уснi / письмовi коди, код зображення)

переважно однiєю мовою.
Внутрiшньомовнi субтитри, якi iнодi називають субтитрами
однiєї мови, — це перехiд вiд усної мови словесного обмiну
у фiльмi або телепрограмi до письмового режиму субтитрiв.
Внутрiшньомовнi субтитри часто є варiантом телетексту на
телебаченнi. Внутрiшньомовнi субтитри використовують для
вивчення мови (наприклад, мiгрантами) та забезпечення
доступностi до аудiовiзуальних текстiв для певних груп
(наприклад, людей iз вадами слуху).

2) Мiжмовний переклад, що також передбачає змiну кодiв. Деякi
типи можуть бути внутрiшньо- та мiжмовними й мiститися в
однiй iз двох груп.
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Деякi концепцiї перекладу потребують перегляду, розширення та
переосмислення, коли вони застосовуються до АВП. Наприклад:

• Поняття тексту: «екраннi тексти» є короткочасними та
мультимодальними, а їх узгодженiсть ґрунтується на взаємодiї
зображень i звуку. При АВП перекладачi, субтитори, локалiзатори
посилаються на одне й те саме поняття «тексту»?

• Поняття авторства: у лiтературознавствi та перекладознавствi
автор часто сприймається як окрема особистiсть. В АВП це
питання не можна оминути, оскiльки частиною процесу є
група (сценарист, продюсер, режисер, актори, звукорежисери,
оператори, редактори тощо).

• Поняття сенсу: у сенсi АВП не виробляється нi в лiнiйнiй
послiдовностi, нi з єдиною системою знакiв. Процес органiзацiї
iєрархiї мiж оригiналом i перекладом, виробництвом i
вiдтворенням, початковим мовленням i повтором пошкоджений
в АВП. Глобалiзацiя кiноiндустрiї не означає стандартизацiю
смислiв, оповiдань i вiдгукiв громадськостi.

• Концепцiя перекладу: сама концепцiя перекладу пiдкреслює
вiдсутнiсть консенсусу, що перетинається, як i адаптацiя,
манiпуляцiя, передача та перероблення.

• Концепцiя одиницi перекладу: питання тексту, авторства та
сенсу тягнуть за собою питання щодо одиницi перекладу в АВП.

• Поняття та типи стратегiї перекладу: стратегiя змiнюється
на макро- та мiкрорiвнi, а також щодо соцiально-полiтичних i
культурних наслiдкiв АВП.

• Зв’язки мiж нормами перекладу та технiчними обмеженнями:
впроваджуються типографiчнi варiацiї, додають глоси чи
коментарi, змiнюють положення рядкiв тощо. Наскiльки
технологiя передбачає певнi новi норми?

• Взаємовiдносини мiж письмовим та усним, мiж письмовими
нормами та мiж звичайним мовленням i дубляжем є також одним
iз актуальних питань. Яка, наприклад, соцiолiнгвiстична роль i
вiдповiдальнiсть субтиторiв?

• Доступнiсть — ключове слово в АВП, що визначає спосiб
оцiнки якостi перекладу, метою якого є оптимiзацiя зручностi
використання АВП, програмного забезпечення, вебсайтiв та
iнших програм.
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Наразi дослiдження АВП зосередженi на:
• Труднощах перекладу: як перекладаються або мають бути

перекладенi гумор, лайка, термiни, звернення, ввiчливiсть,
маркери дискурсу, мовний реєстр, культурнi реалiї;

• Обмеженнях при перекладi: у чому полягає специфiка
аудiовiзуальних текстiв вiдповiдно до їх видiв (уснi, письмовi,
знаковi, змiшанi), жанрiв?

• Урахуваннi ефектiв: що передбачає читання / перегляд нових
жанрiв i нових типiв тексту для цiльової культури?

• Визначеннi норм АВП.

4. Iнтерпретацiйнi дослiдження та перекладознавство

Iнтерпретацiйна теорiя — цiлiсна концепцiя, що має значний
пояснювальний потенцiал i ґрунтується на практичному досвiдi усного
й письмового перекладiв.

Уважається, що становленню iнтерпретацiйних дослiджень сприяли
психологи та педагоги. До найперших таких дослiджень вiдносять
наукове видання Х.Санса (1930). Основне дослiдження вченого
стосувалося шкiльної реформи в Каталонiї. Проте одночасно вiн
проводив спостереження за iнтерв’ю з перекладачами конференцiй у
Женевi, а потiм презентував свої висновки на Конгресi прикладної
психологiї 1930-го року в Барселонi. «Педагогами» в тi часи були
перекладачi конференцiй, якi викладали в школах перекладу
унiверситетського рiвня та прагнули передати свiй професiйний досвiд
наступному поколiнню. Однiєю з них була Д.Селескович, книгу про
конференцiйний переклад (1978) якої можна було б використати, щоб
показати, що суть цiєї дiяльностi залишилася в основному незмiнною.
Однак, коли переклад як професiя й об’єкт дослiдження набув свого
значення, акцент був зроблений на синхронному перекладi мiж
розмовними мовами, як це практикується у звукоiзольованих кабiнах з
електроакустичним обладнанням на мiжнародних конференцiях.

Напрацювання психологiв 1960–70-х рокiв стимулювали появу
дослiдницького пiдходу sui generis, який вiдстоювала Д.Селескович
у Парижi. Дослiдниця намагалася проаналiзувати процеси, що
вiдбувалися в її власнiй свiдомостi пiд час усного перекладу, а також
прагнула пояснити цей процес своїм студентам. Вона зосереджувалася
на взаємодiї мови та мислення. На основi її «теорiї iнтерпретацiї»
та стенограм автентичного перекладу, записаних на мiсцях, так
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звана Паризька школа створила першу парадигму iнтерпретацiйних
дослiджень, що проявляється у створеннi в 1974 роцi Програми
докторських дослiджень у сферi усного та письмового перекладiв у
Паризькому унiверситетi.

Усними перекладами займалися науковцi рiзних країн.
Наприкiнцi 1990-х рокiв проводяться конференцiї мiжнародних
спiльнот дослiдникiв-перекладачiв. У фокусi науковцiв дiалогiчне
спiлкування, що опосередковане перекладачами в певному соцiальному
(iнституцiйному) контекстi, зокрема право, медицина, освiта й соцiальнi
послуги.

Найширше переклад можна схарактеризувати як такий тип
спiлкування, коли хтось каже те, що iнша людина сказала iншою
мовою.

Ґрунтуючись на усному перекладi, ця теорiя насамперед
зосереджується на фазi сприймання, адже уснi перекладачi мають
миттєво розумiти змiст висловлювань мовця. Звiдси велика увага
впливу екстралiнгвiстичних знань на розумiння. Задля цього в
термiнологiї iнтерпретацiйних дослiджень розрiзняють «смисл» текстiв
або їхнiх частин i «значення» слiв, з одного боку, та «лексична
вiдповiднiсть» i «текстова еквiвалентнiсть», з iншого боку.

Iнтерпретацiйний пiдхiд успiшно застосовується в навчаннi. ЄС,
найбiльший у свiтi роботодавець у сферi усного перекладу, замовив
Д.Селескович i М.Ледерер написати книгу «Педагогiчнi основи
усного перекладу», що ґрунтується на iнтерпретацiйному пiдходi.
Книгу було вперше видано у 1989 роцi, у перекладi англiйською —
1995 року, виправлена та доповнена версiя — 2002 рiк. Вона стала
цiнним джерелом iнформацiї для багатьох викладачiв усного перекладу
в нових країнах-членах ЄС. Зокрема, частина, що присвячена
«девербалiзацiї», визначається бiльшiстю перекладознавцiв як корисний
принцип навчання у справi переведення студентiв iз буквального на
смисловий переклад.

Пiдготовка до практичного заняття
Свiтове перекладознавство: теорiї, концепцiї, пiдходи

1. Захiднi концепцiї перекладу.

2. Переклад як напрям сучасних наукових студiй. Провiднi науковi
журнали перекладознавчих дослiджень.

3. Статус аудiовiзуального перекладу й iнтерпретацiйних студiй у
перекладознавствi.
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Завдання для самостiйної роботи:
1. Ознайомтеся з поточною проблематикою журналiв, як-от Meta,

Perspectives, JosTrans, Target, The Translator, Babel. Спробуйте
розташувати, запропонованi в номерах журналiв, статтi за схемою
Голмса / Турi. Як би ви розташували власне дослiдження в цiй схемi?
Оформiть роботу на двi сторiнки у форматi Word. У роботi вкажiть
назву журналу, подайте коротку анотацiю на журнал, проаналiзуйте
проблематику дослiджень одного з номерiв, наведiть вибiрку за схемою,
визначте сучаснi теми перекладознавчих дослiджень (згрупуйте їх за
тематичним принципом).

2. Прочитайте статтю одного з науковцiв за книгою Venuti, Lawrence,
ed. The Translation Studies. Reader. Оберiть основний уривок для
перекладу українською, що розкриватиме основнi iдеї концепцiї вченого.

Лiтература:

1. Babel. Revue internationale de la traduction / International Journal of
Translation. 31 Mar. 2022 <https://benjamins.com/catalog/babel>

2. Bastin, L.Georges, ed. Meta. Journal des traducteurs /Translators’
Journal. 31 Mar. 2022 <https://www.erudit.org/en/journals/meta/>

3. Chaume, Frederic. “Film Studies and Translation Studies: Two
Disciplines at Stake in Audiovisual Translation.” Meta, vol. 49, no. 1,
2004, pp. 12–24. Crossref, <https://doi.org/10.7202/009016ar>

4. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

5. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 2. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2011.

6. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 3. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2012.

7. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 4. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2013.

8. Perspectives: Studies in Translation Theory and Practice. 31 Mar.
2022 <https://www.tandfonline.com/action/journalInformation?show
=aimsScope&journalCode=rmps20>
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9. Target. International Journal of Translation Studies. 31 Mar. 2022
<https://benjamins.com/catalog/target>

10. The Journal of Specialised Translation. 31 Mar. 2022
<https://www.jostrans.org/>

11. The Translator. 31 Mar. 2022 <https://www.tandfonline.com/toc/rtr
n20/current>

12. Venuti, Lawrence, ed. The Translation Studies. Reader. New York:
Routledge, 2012.

Довiдковi матерiали
Додаток 3.

Провiднi науковi журнали
перекладознавчих дослiджень

У сучасному академiчному та професiйному середовищi
зростання спецiалiзованого перекладу зумовило значний розвиток
перекладознавства. Перекладацькi журнали мають на метi
вдосконалення практики перекладу та розгляд проблематики
перекладознавчих дослiджень.

Журнал Meta — це мiжнародний академiчний журнал,
присвячений дослiдженню перекладу та тлумаченню тексту:
перекладознавчим дослiдженням (теорiя), педагогiцi, лiтературi,
iсторiї усного та писемного перекладiв, автоматизованому перекладу,
термiнологiї, прикладнiй лiнгвiстицi тощо. Цей журнал заснований у
1955 роцi в м. Монреаль, Канада. Орiєнтований на дослiдникiв у галузi
перекладу, тлумачення, термiнологiї та прикладної лiнгвiстики, а також
на всiх, хто цiкавиться мовами. Журнал друкується французькою,
англiйською та iспанською мовами.

Журнал Perspectives: Studies in Translation Theory
and Practice займається випуском статей, якi дослiджують
питання перекладу лiтератури, технiчного та наукового перекладу,
аудiовiзуального перекладу тощо. Акцент робиться на аналiзi
автентичної перекладацької практики та стратегiй. Використовуючи
приклади з реального життя, у журналi публiкують свої висновки з
мiжнародного, практичного, теоретичного чи педагогiчного погляду
для вирiшення важливих проблем у цiй галузi. Мова публiкацiї —
англiйська, хоча обговорюванi питання стосуються всiх мов.

JoSTrans має на метi створити форум для перекладачiв i
дослiдникiв у галузi спецiалiзованого перекладу, поширювати
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iнформацiю, обмiнюватися iдеями та надавати спецiальне видання
для дослiджень спецiалiзованого, нелiтературного перекладу. Журнал
пропонує сумiш тематичних i вiдкритих питань, що охоплюють
такi сфери: особливостi спецiалiзованої мови, загальнi та практичнi
питання перекладу. А також теоретичнi питання, аспекти навчання та
викладання спецiалiзованого перекладу.

Target — мiжнародний журнал перекладацьких дослiджень, метою
якого є сприяння мiждисциплiнарному науковому дослiдженню
перекладацьких явищ. У журналi представленi дослiдження
рiзних форм перекладу з iсторичного, культурного, лiтературного,
соцiологiчного, лiнгвiстичного, когнiтивного, фiлософського чи iнших
поглядiв, якi можуть мати значення для розвитку дисциплiни.

The Translator — це мiжнародний журнал, що публiкує
оригiнальнi й iнновацiйнi дослiдження з рiзних питань, пов’язаних
iз перекладом як актом мiжкультурної комунiкацiї. Вiн має на метi
стимулювати взаємодiю мiж рiзними групами, якi мають спiльний
iнтерес до перекладу як професiї та перекладознавства як дисциплiни.
Дослiджує широкий спектр практик, письмових та усних, включаючи
переклад у всiх його проявах, художнiй переклад та адаптацiю,
комерцiйний i технiчний переклади, переклад у ЗМI, а також
мультимодальнi форми, як-от дубляж i субтитри.

Babel — це науковий журнал, призначений насамперед для
перекладачiв i термiнологiв (T&I), а також науковцiв, якi займаються
актуальними проблемами в цiй галузi. Журнал охоплює такi теми:
теорiя й iнновацiї, практика, педагогiка, технологiя, iсторiя, соцiологiя
й управлiння термiнологiєю. Iнший важливий сегмент цього журналу
мiстить статтi про розвиток та еволюцiю професiй T&I: новi дисциплiни,
зростання, визнання, етичнi кодекси, захист i перспективи.

Отже, сучаснi теми перекладознавчих дослiджень досить
рiзноманiтнi та цiлком закономiрно порушують сучаснi проблеми
перекладознавства. Бiльшiсть статей iз наведених журналiв за
тематичним принципом можна подiлити на тi, що дослiджують:
а) iсторiю перекладу, б) загальну теорiю перекладу, в) конкретнi теорiї
та практики перекладу (стосуються вивчення рiдної й iноземної мов),
г) спецiальнi теорiї перекладу та практики перекладу (визначаються
видами перекладацького процесу), ґ) машинний переклад (мається
на увазi комплекс прикладних дисциплiн, що обслуговують процес
перекладу), д) когнiтивну транслатологiю (вивчають когнiтивнi
механiзми транскодування).



ТЕМА 3. ПЕРЕКЛАДАЦЬКI КАТЕГОРIЇ

В ЗАХIДНИХ КОНЦЕПЦIЯХ:
ПЕРЕКЛАДАЦЬКI ЗМIНИ, ПОМИЛКИ, ЕТИКА

1. Перекладацькi змiни й одиницi перекладу.

2. Перекладацькi помилки.

3. Етика та мораль у перекладi.

Лiтература:
1. Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. London

and New York: Routledge, 2011.

2. Bardaji, Anna Gil. “Procedures, Techniques, Strategies: Translation
Process Operators.” Perspectives, vol. 17, no. 3, 2009, pp. 161–73.

3. Catford, J. C. A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford
University Press, 1965.

4. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 1, Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010, pp. 310–318.

5. Leuven-Zwart, Kitty M.Van. “Translation and Original:
Similarities and Dissimilarities”. Target. International Journal
of Translation Studies, vol. 1:2, 1989, pp. 151–81. Crossref,
<https://doi.org/10.1075/target.1.2.03leu>

6. Marco, J. “The Terminology of Translation: Epistemological,
Conceptual and Inter-Cultural Problems and Their Social
Consequences.” The Metalanguage of Translation, edited by
Y.Gambier and L.Van Doorslaer, John Benjamins, Amsterdam,
2009, pp. 255–269.

7. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

8. Sun, Sanjun. “Strategies of Translation.” The Encyclopedia of Applied
Linguistics, 5 Nov. 2012, <www.sanjun.org/html/2013StrategiesOf
Translation.pdf>, Crossref, <https://doi.org/10.1002/9781405198431.
wbeal1117> Accessed 23 April 2022.

9. Vinay, Jean-Paul, et al. Comparative Stylistics of French and English:
A methodology for translation. Amsterdam, Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 1995.
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10. Waliński, Jacek Tadeusz. “Translation Procedures.” Ways to
Translation Publisher, edited by  Lukasz Bogucki et al.,  Lódź University,
 Lódź, 2015. 23 Apr. 2022 <https://www.researchgate.net/publication
/282504599_Translation_Procedures>

11. Бусел, В.Т., уклад. i голов. ред. Великий тлумачний словник
сучасної української мови. Київ й Iрпiнь: ВТФ «Перун», 2009.

12. Варданян, М.В. Методичнi рекомендацiї з вивчення курсу
«Українська мова (за професiйним спрямуванням)». Кривий Рiг,
2017.

13. Ковалик, I., Мацько, Л. i Плющ, М. Методика лiнгвiстичного
аналiзу тексту. Київ, 1984.

14. Колода, С. Текстовi лакуни як маркери специфiки
лiнгвокультурної спiльноти в романi А.Оза «Куфса Шхора».
Схiдний свiт, № 1, 2005, с. 115–21.

15. Пошук, К.С. Гендернi маркери, притаманнi чоловiчому
та жiночому писемному мовленню. Студентськi науковi
записки. Серiя «Фiлологiчна», вип. 5, 2012, с. 160–62. 23.04.2022
<https://eprints.oa.edu.ua/1213/>

Опорний конспект до теми
1. Перекладацькi змiни й одиницi перекладу

У перекладознавчiй науцi є безлiч термiнiв, якi означають
можливiсть перефразування вихiдного тексту. Найпоширенiшими
є strategy / shift / procedure / technique — «стратегiя», «змiни»,
«методи / прийоми», «способи». Ученi часто використовують один
i той же термiн iз рiзними значеннями або навiть рiзнi термiни
для позначення одного i того ж явища. Така термiнологiчна
невизначенiсть у цiєї категорiї пояснюється тим, що захiдна концепцiя
перекладознавства формується не носiями англiйської мови. Крiм того,
таку варiативнiсть частково пояснює основна дiяльнiсть дослiдникiв
перекладу в рiзних сферах — порiвняльне лiтературознавство,
стилiстика, дискурсивний аналiз, психолiнгвiстика, рiзною метою їхнiх
дослiджень — педагогiчне застосування, теоретичне обґрунтування.

Термiни «стратегiя» (strategy) та «метод / прийом» (procedure) iнодi
плутають у письмовiй формi щодо перекладу. У технiчному планi
strategy — це загальна орiєнтацiя перекладача (наприклад, на «вiльний»
або «дослiвний» переклад, TП або ТО, одомашнення або iноземну
мову), тодi як procedure — це специфiчна технiка чи метод, який
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використовується перекладачем у певний момент у текстi (наприклад,
запозичення слова з МО, додавання пояснення чи виноски в МП).

Iз 1950-х рокiв рiзноманiтнi лiнгвiстичнi пiдходи до аналiзу
перекладу запропонували детальний перелiк або таксономiї, щоб
класифiкувати процеси перекладу:

(1) Таксономiя Ж.-П.Вiне та Ж.Дарбельне в «Порiвняльнiй
стилiстицi французької й англiйської мов» є класичною моделлю,
яка мала дуже широкий вплив. Вони розглядали тексти
французькою та англiйською мовами, вiдмiчаючи вiдмiнностi мiж
мовами та визначаючи рiзнi «стратегiї» та «методи / прийоми»
перекладу.

(2) Лiнгвiстичний пiдхiд Д.Кетфорда, у якому було введено термiн
«перекладацький зсув».

Двi стратегiї (strategies) та сiм прийомiв (procedures)
Ж.-П.Вiне та Ж.Дарбельне

У процесi перекладу встановлюються зв’язки мiж конкретними
явищами двох мовних систем, одна з яких уже була виражена, а
iнша — ще потенцiйна й адаптована. Отже, перекладач зiштовхується з
фiксованою вiдправною точкою. Коли перекладач читає повiдомлення,
то формує у своїй свiдомостi мету, якої хоче досягти.

За Ж.-П. Вiне i Ж. Дарбельне, першi кроки, якi робить перекладач,
можна охарактеризувати так:

1) визначити одиницi перекладу;

2) розглянути текст МО;

3) оцiнити описовий, афективний, iнтелектуальний змiст одиниць
перекладу;

4) вiдновити ситуацiю, яка стала причиною повiдомлення;

5) зважити й оцiнити стилiстичнi особливостi тощо.

Дослiдники визначали одиницю перекладу як найменший
вiдрiзок висловлювання, частини якого пов’язанi так, що їх потрiбно
перекладати тiльки разом, а не окремо.

Вiдповiдно до особливої ролi, яку цi одиницi перекладу вiдiграють
у повiдомленнi, є кiлька типiв:

а) функцiональнi одиницi;

б) семантичнi одиницi;
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в) дiалектичнi одиницi;

г) просодичнi одиницi.

Останнi три категорiї — це одиницi перекладу. Якщо вони не дуже
короткi, то функцiональнi одиницi можуть мiстити бiльше однiєї думки.

Таксономiя прийомiв перекладу, якi Ж.-П.Вiне та Ж.Дарбельне
використовували для вирiшення проблем несумiсностi мiж структурами
МО та TП, розрiзняє два основнi методи перекладу :

• прямий переклад, який загалом нагадує дослiвне цитування
оригiнального повiдомлення цiльовою мовою, включає
запозичення, кальку та дослiвний переклад.

• непрямий переклад, у якому перекладач iнтерпретує, наприклад,
розробляє або узагальнює явний змiст оригiналу, охоплює
прийоми перекладу транспонування, модуляцiї, еквiвалентностi
й адаптацiї. Крiм того, цi прийоми можна використовувати на
трьох рiвнях мови:
(а) лексичному;
(б) граматичному;
(в) на рiвнi повiдомлення, яке означає вищi елементи тексту,

включаючи, окрiм речень та абзацiв, певнi ситуацiйнi
висловлювання, якi передають ширшi значення.

Прямi перекладацькi прийоми
Прямий переклад охоплює три прийоми:
1) Запозичення — це слово МО передається безпосередньо

в ТП. Ця категорiя охоплює такi слова, як українська gryvnia,
пiзнiше glasnist, perebudova, якi вживаються в англiйськiй та
iнших мовах для заповнення семантичної прогалини в МП. Iнодi
для вiдображення мiсцевого колориту можуть використовуватися
запозичення (наприклад, sushi, kimono, Osho-gatsu. . . у туристичнiй
брошурi Японiї). У деяких технiчних сферах є багато запозичених
термiнiв (наприклад, computer, internet, з англiйської на українську).
У мовах iз рiзним письмом, запозичення тягне за собою додаткову
потребу в транскрипцiї, як, наприклад, запозичення математичних,
наукових та iнших термiнiв з арабської на латинську, а пiзнiше й на
iншi мови (наприклад, [aljabr] до алгебри).

2) Калька — це особливий вид запозичення, де вираз або структура
МО передається в дослiвному перекладi. Наприклад, французька
калька science-fiction для англiйцiв. Ж.-П.Вiне та Ж.Дарбельне
вiдзначають, що i запозичення, i кальки часто повнiстю iнтегруються
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в ТП, хоча iнодi з деякими семантичними змiнами, якi можуть
перетворити їх на помилкових друзiв. Прикладом є нiмецький Handy
для (стiльникового) телефону.

3) Дослiвний переклад — це переклад «слово в слово», який
Ж.-П.Вiне та Ж.Дарбельне описують як найбiльш поширений мiж
мовами однiєї сiм’ї та культури.

У тих випадках, коли дослiвний переклад неможливий,
пропонується використовувати стратегiю непрямого перекладу.

Прийоми непрямого перекладу
Ж.-П.Вiне та Ж.Дарбельне зауважують, що через структурнi та

металiнгвiстичнi вiдмiнностi мiж мовами певнi стилiстичнi ефекти
недосяжнi без порушення лексичного чи синтаксичного порядку в
мовi перекладу. У таких випадках для передачi змiсту вихiдного тексту
необхiдно використовувати бiльш складнi прийоми. Прийоми непрямого
перекладу дозволяють перекладачам здiйснювати суворий контроль за
правдивiстю своєї дiяльностi.

Дослiдники виокремили чотири прийоми непрямого перекладу:
4) Транспозицiя — це змiна однiєї частини мови iншою (наприклад,

iменник на дiєслово) без змiни значення. Ж.-П. Вiне та Ж. Дарбельне
бачать транспозицiю як найбiльш поширену структурну змiну, яку
здiйснюють перекладачi.

5) Модуляцiя — це змiна семантики та погляду МО. Модуляцiя —
це перекладацький прийом, який використовують, коли дослiвний або
навiть транспонований переклад формулює граматично правильне
висловлювання, але все ж вважається непридатним, не iдiоматичним
або незграбним у МП.

6) Еквiвалентнiсть, або iдiоматичний переклад. Ж.-П.Вiне та
Ж.Дарбельне використовують цей термiн для позначення випадкiв,
коли мови описують ту саму ситуацiю рiзними стилiстичними чи
структурними засобами. Еквiвалентнiсть часто використовується при
перекладi iдiом i прислiв’їв: сенс, але не образ.

7) Адаптацiя — це змiна культурного явища, коли ситуацiя в
культурi джерела не iснує. Наприклад, Ж.-П.Вiне та Ж.Дарбельне
припускають, що культурний вiдтiнок посилання на гру в крикет в
англiйському текстi найкраще передається у французькому текстi з
посиланням на Тур де Франс.

Додатковi прийоми перекладу

1. Амплiфiкацiя — МП використовує бiльше слiв, часто через
синтаксичне розширення, напр. e. g. the charge against him >
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the charge brought against him. Протилежнiсть амплiфiкацiї
(розширенню) є економiя.

2. «Помилковий друг» — подiбний за структурою термiн у МО та
МП, який обманює адресата, думкою про однакове значення,
напр. фр. librarie — це не те саме, що англ. library, насправдi, це
книжковий магазин.

3. Вилучення, додавання та компенсацiя або «втрати в перекладi»,
що стало популярним клiше. Переклад неминуче пов’язаний iз
деякими втратами, оскiльки неможливо зберегти всi нюанси сенсу
та структури в МП. Однак важливо, що TП може компенсувати
це, вводячи додавання в тому ж або iншому мiсцi тексту. Одним iз
прикладiв є переклад дiалогу: якщо МО є мовою a t / v i показує
перемикання з офiцiйної адреси на неформальну (так, французька
vous to tu), в англiйськiй потрiбно буде знайти компенсацiйний
спосiб передачi цього, можливо, по-iншому використовувати iм’я
персонажу.

4. Експлiцитнiсть — неявна iнформацiя в ТО стає явною в TП. Це
може вiдбуватися на рiвнi граматики (наприклад, англiйська ТО,
the doctor використовується в чоловiчому або жiночому родi у TП,
де вказiвка статi є суттєвою), семантики (наприклад, пояснення
культурного елемента або подiї ТО), прагматики (наприклад,
непрозора та культурна iдiома американської англiйської мови:
it’s easy to be a Monday morning quarterback) або дискурсу
(наприклад, пiдвищена єднiсть у TП). Необов’язкове пояснення
часто пропонувалося як характеристика перекладної мови
(«унiверсали перекладу»).

5. Узагальнення (генералiзацiя) — використання бiльш загального
слова в TП. Прикладами можуть бути ТО computer > TП machine,
or ТО ecstatic > TП happy.

Д.Кетфорд i перекладацькi змiни (shifts)
Змiни в перекладi — це мовнi змiни, що вiдбуваються при перекладi

ТО на TП. Сам термiн походить iз роботи Д. Кетфорда «Лiнгвiстична
теорiя перекладу» (1965). Пiд «змiною» вiн має на увазi вiдхiд
вiд формальної кореспонденцiї в процесi переходу вiд МО та МП.
Вiдбувається два основних типи «змiни»:

• змiна рiвня,

• змiна категорiї.
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Змiна рiвня — це коли елемент МО на одному лiнгвiстичному рiвнi
має перекладний еквiвалент МП на iншому рiвнi. Змiна рiвня — це те,
що виражається граматикою в однiй мовi та лексикою в iншiй. Переклад
мiж такими рiвнями, як фонологiї та графологiї, граматики та лексики —
неможливий. Бiльша частина аналiзу Д. Кетфорда присвячена змiнам
категорiй. Вони подiляються на чотири види:

а) Структурнi змiни: за словами Д.Кетфорда, вони є
найпоширенiшими та в основному передбачають змiну граматичної
структури. Наприклад, пiдметний займенник + дiєслово + прямий
додаток I like jazz and j’aime le jazz англiйською та французькою
мовами перекладаються непрямим займенником + дiєсловом +
пiдметом iспанською (me gusta el jazz ) та iталiйською (mi piace il jazz ).

б) Змiни класу: вони включають змiну вiд однiєї частини мови
до iншої. Наприклад, англiйський medical student i французькою
un etudiant en medecine. Тут англiйський передмодифiкуючий
прикметник medical перекладається прислiвниковим квалiфiкацiйним
словосполученням en medecine.

в) Змiна одиниць або змiна класу: це змiни, коли еквiвалент
перекладу у МП має iнший ранг, нiж у МО. До «класу» в такому
випадку вiдносяться iєрархiчнi мовнi одиницi речення, фраза, групи,
слова та морфеми.

г) Внутрiшньосистемнi змiни — це змiни, якi вiдбуваються, коли
МО та МП мають близькi системи, але де переклад передбачає вибiр
невiдповiдного термiна в системi МП. Прикладами, наведеними мiж
французькою й англiйською мовами, є системи чисел та артиклiв. Отже,
advice (незлiчуване) англiйською мовою стає des conseils (множина) у
французькiй, а французький означений артикль la в Il a la jambe cassee
[‘he has the leg broken’ ] вiдповiдає англiйському невизначеному артиклю
a в He has a broken leg.

Ю.Найда («На шляху до науки перекладу», 1964) у бiльш
комунiкативнiй перспективi використовує термiн techniques of
adjustment «способи пристосування» для позначення процесiв,
метою яких є «формування правильних еквiвалентiв». Його
п’ять способiв допомагають пристосувати повiдомлення до
структурних вимог цiльової мови, створюючи семантично еквiвалентнi
структури, забезпечуючи стилiстично вiдповiднi еквiваленти. Цi
способи допускають динамiчну еквiвалентнiсть (пiзнiше названу
«функцiональною еквiвалентнiстю»).

П.Ньюмарк («Пiдручник з перекладу», 1995 / 1988) також говорить
про прийоми (procedures) (15 замiсть семи), що застосовуються до
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«речень i менших одиниць мови», але вiн вiдрiзняє їх вiд «методiв»
(вiсiм) на основi всього тексту.

Змiни (shifts) К. ван Левен-Зварт. У роботi «Переклад i оригiнал»
(1989) К. ван Левен-Зварт спирається на напрацювання Д. Голмса. На
його думку, дослiдження, орiєнтоване на продукт, може послужити
вiдправною точкою: вiдмiнностi мiж перекладом i його оригiналом —
змiни, як їх називають — можуть дати розумiння процесу перекладу, а
також функцiї, якi переклад має виконувати в культурi цiльової мови.
Iнакше кажучи, виявлення змiн у перекладi може послужити основою
для висунення гiпотези про вихiднi норми перекладача. Поняття
вихiдних норм, яке ввiв Г. Турi (1980), стосується вибору перекладачем
(свiдомого чи несвiдомого) основної мети свого перекладу, мети, яка
регламентує всi рiшення, прийнятi пiд час процесу перекладу.

В iнтегральних перекладах зрушення проявляються на двох рiвнях:
мiкроструктурному та макроструктурному. На мiкроструктурному
рiвнi, тобто на рiвнi речень, фраз i словосполучень, вiдбуваються
змiни, що включають семантичнi, стилiстичнi та прагматичнi значення.
Iснує три основнi категорiї мiкроструктурних зрушень: модуляцiя,
модифiкацiя та мутацiя. На макроструктурному рiвнi, де задiянi
одиницi значення, якi виходять за межi речення, фрази, вiдбуваються
змiни щодо таких речей, як атрибути та характеристики осiб, характер
i порядок дiї, а також час i мiсце подiй.

Для Е.Честермана («Меми перекладу», 1997) стратегiї виробництва
є концептуальними iнструментами, типами процесу для створення
«хорошого» перекладу: вони пов’язанi з тим, як перекладач манiпулює
мовним матерiалом, щоб створити вiдповiдний ТП. Вони описують
типи текстово-мовної поведiнки: що робить перекладач пiд час
формулювання ТП на синтаксичному, семантичному чи прагматичному
рiвнях? Е. Честерман видiляє двi важливi вiдмiнностi: мiж глобальними
та локальними стратегiями, а також мiж стратегiями розумiння
та виробництва. Стратегiї розглядаються як явища, якi можна
спостерiгати з перекладених текстiв у порiвняннi з ТО та не пов’язанi
з розумовим процесом. Вони не є реальними прийомами, оскiльки
вони нiчого не говорять про те, як досягти заданого результату, окрiм
результату порiвняння продукту з продуктом.

2. Перекладацькi помилки

Що таке помилка, а що таке «помилка» перекладу? Термiн
«помилка» зазвичай означає, що щось не так. У письмових текстах — як
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в оригiнальних, так i в перекладних — помилки можна класифiкувати
як, наприклад, прагматичнi, семантичнi, iдiоматичнi, орфографiчнi,
мовнi чи стилiстичнi. Якщо ми визначаємо переклад як створення
цiльового тексту (TП), який базується на вихiдному текстi (ТО),
помилка перекладу виникає через iснування зв’язку мiж двома
текстами.

Мiжмовнi «реальнi» переклади створюються в комунiкативних
ситуацiях, якi визначаються прагматичними умовами, як-от вiдправник,
одержувач, час, мiсце та мета перекладу, а також культурним
походженням та нормами, якi можуть вiдрiзнятися для ТО та TП.
Отже, «помилки» перекладу виникають через те, що щось пiшло не
так пiд час передачi та перемiщення вiд ТО до TП.

«Помилки» перекладу можуть бути викликанi неправильним
розумiнням частини змiсту або всього ТО, неточною передачею змiсту
ТО, фактичними помилками, термiнологiчними або стилiстичними
недолiками, а також рiзними видами iнтерференцiй мiж ТО та ТП.

Iнтерференцiї — це проєкцiї небажаних ознак вiд однiєї мови до
iншої та вiд TО до TП. Вони виникають через припущення про
спiввiднесенiсть мiж мовами та / або культурами, яка може з’явитися в
деяких випадках, але не в реальному випадку. Зачiпається декiлька
рiвнiв опису, тобто iнтерференцiї можна схарактеризувати як культурнi,
прагматичнi, текстовомовнi, семантичнi, синтаксичнi чи стилiстичнi
помилки. Сприйняття того, що є «помилкою» перекладу, варiюється
залежно вiд теорiй i норм перекладу.

Переклад «помилки», теорiї та норми
Сприйняття й оцiнка помилки як «помилки» перекладу залежить

вiд теоретичного пiдходу до перекладу й етичних норм оцiнювача
щодо перекладу. У теорiях, заснованих на концепцiї еквiвалентностi
мiж ТО та TП, «помилка» перекладу розглядається як якийсь
вид нееквiвалентностi мiж ТО та TП або неадекватнiсть TП.
Помилка може виникнути, наприклад, стосовно однiєї з п’яти
основ стандарту В.Коллера щодо еквiвалентностi (Einführung in die
Übersetzungswissenschaft, 1979).

У функцiональних пiдходах i скопос-теорiї помилка визначається
як вiдносне виконання TП-функцiї й очiкувань одержувача (П. Шмiтт,
К. Норд). Це обумовлено контекстом перекладу, тобто комунiкативною
ситуацiєю та контекстом, у якому буде використовуватися ТП.
Залежно вiд теоретичної орiєнтацiї розрiзняються очiкування експертiв
з оцiнювання та ставлення оцiнювачiв щодо вiрностi, лояльностi,
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еквiвалентностi, норм i прийнятностi, прийнятностi змiн сенсу та
додавання чи пропуску iнформацiї.

Якiсть перекладу: класифiкацiя й оцiнка помилок
Створенi визначення, класифiкацiї, а також класифiкацiї помилок

для оцiнки якостi перекладiв залежать вiд рiзних цiлей i ситуацiй.
К. Норд визначає «помилку» перекладу для навчання перекладача та
пропонує подiл мiж «справжнiми помилками перекладу», якi пов’язанi
з коротким перекладом, та iншими помилками. Не всi помилки в
класифiкацiях (К. Норд, П. Шмiтта та iн.) є справжнiми «помилками»
перекладу, тобто помилками, заснованими на тому фактi, що iснує
зв’язок мiж ТО та ТП. Оскiльки всi види помилок у TП можуть мати
значний вплив на якiсть TП, класифiкацiї й оцiнки помилок також
включають порушення системи цiльової мови й iдiоматичнi помилки,
якi слiд розглядати як «помилки в перекладi», тобто звичайнi проблеми
мовлення та текстотворення.

Помилки перекладу при перекладi за допомогою
електронних засобiв

У багатьох сферах перекладу, особливо в професiйному перекладi,
використовується комп’ютерний / допомiжний переклад, системи
пам’ятi перекладiв (СПП), електроннi бази даних i машинний
переклад (MП). Наприклад, переклади посiбникiв для користувачiв
зазвичай перекладаються за допомогою СПП. Якщо їх порiвнювати з
перекладами, виконаними людьми, то можна побачити бiльше помилок.
Це «помилки» на текстолiнгвiстичному рiвнi, наприклад, неправильна
сегментацiя, нечiткi посилання, спiвпосилання або неузгоджена
термiнологiя. На семантичному рiвнi переклад термiнiв може бути
проблематичним, оскiльки пропозицiї системи можуть бути або надто
загальними, або надто конкретними в контекстi.

MП розвинувся як корисний iнструмент, попри очевиднi недолiки
та помилки. Якiсть MП вимiрюється коефiцiєнтом помилок слiв,
за яким досягається «мiнiмальна вiддаленiсть помилки». Для цього
використовуються автоматичнi оцiнки показника якостi на основi
статистичних моделей. Вони постiйно автоматично налаштовуються.
Iнший статистичний пiдхiд MП, який ґрунтується на iдеї, що «бiльше
даних — менше помилок», — це Google Translate, де збираються й
об’єднуються величезнi кiлькостi уривкiв iз перекладiв, здiйснених
людьми, щоб постiйно покращувати машинний переклад Google.
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3. Етика та мораль у перекладi

Рiзнi асоцiацiї, якi представляють перекладачiв i синхронiстiв,
розробили кодекси практики, якi часто називають етичними кодексами,
щоб забезпечити вiдповiдальнiсть своїх членiв перед iншими сторонами,
якi беруть участь у взаємодiї, зокрема перед клiєнтами.

Головна проблема — це необхiднiсть розвитку критичних навичок,
якi можуть дозволити перекладачам самостiйно приймати етичнi
рiшення, замiсть того, щоб некритично вiдмовлятися вiд абстрактних
кодексiв, складених їхнiми роботодавцями або асоцiацiями, якi їх
представляють.

Етика та мораль зазвичай стосуються нашої здатностi приймати
рiшення на основi того, що ми вважаємо морально правильним чи
неправильним у конкретному контекстi. Однак тi, хто дотримується
того, що вiдомо як етика чеснот, стверджують, що етика полягає не
тiльки в тому, щоб знати, що робити в певнiй ситуацiї. Отже, етика
розумiється як процес навчання та вдосконалення протягом усього
життя, виховання правильних чеснот у нас самих i тих, про кого ми
пiклуємося. Але цi два питання явно нерозривнi, оскiльки, прагнучи
стати кращою, людина повинна мiркувати про тi самi принципи й
iдеали, якi визначають її чи її рiшення про те, що етично робити в
конкретному контекстi.

Бiльшiсть професiй мають етичнi кодекси, якi регулюють поведiнку
їхнiх членiв i демонструють тим, хто залежить вiд їхнiх послуг, що
вони мають механiзми забезпечення вiдповiдальностi. Професiйнi
кодекси можуть мати позитивний вплив на суспiльство, у якому вони
розроблялися, i не можуть бути вiдкинутi як невiдповiднi, якщо вони не
виявляться невiдповiдними реалiям практики та моральним поглядам
практикiв.

Однак, для багатьох науковцiв i практикiв професiйнi кодекси
перекладу є i повиннi залишатися орiєнтиром для етичної поведiнки
в цiй галузi. Отже, принцип конфiденцiйностi, який є центральним
для всiх професiйних кодексiв синхронного перекладу та перекладу, не
обов’язково має застосовуватися, коли пацiєнт говорить перекладачевi
в залi очiкування клiнiки, що вiн чи вона має намiр покiнчити
життя самогубством, але не бажає — це потрiбно розповiсти лiкарю.
Вирiшуючи, як дiяти етично в цьому випадку, перекладач повинен
використовувати своє власне судження або звертатися до якогось
iншого кодексу, можливо, до медичного кодексу, щоб вирiшити цю
дилему. У будь-якому разi подiбнi дилеми часто виникають пiд час самої
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професiйної зустрiчi та є не менш етичним обов’язком для синхронiста
або перекладача, нiж тi, якi виникають поза межами власне зустрiчi.

Коли синхронiсти та перекладачi стикаються з серйозними етичними
дилемами в межах або поза межами зустрiчi, одним зi способiв, за
допомогою якого вони можуть спробувати домовитися про необхiднiсть
дотримуватися професiйних i правових кодексiв, з одного боку, i дiяти
етично, з iншого, є iнтерпретування ключових термiнiв кодексу. Майже
всi кодекси, розробленi асоцiацiями, якi представляють перекладачiв,
вважають неупередженiсть необхiдною умовою професiйної поведiнки.
С. Хейл (Community Interpreting, 2007) визнає, що неупередженiсть не
означає вiдсутнiсть почуттiв iз боку перекладача, але стверджує, що
перекладачi не повиннi дозволяти їхнiм особистим думкам чи почуттям
заважати їх роботi. За необхiдностi вони завжди можуть заявити про
конфлiкт iнтересiв i вiдмовитися вiд роботи.

Пiдготовка до практичного заняття
Категорiї перекладу в захiдних концепцiях

1. Термiнологiчна неусталенiсть захiдних концепцiй.

2. Перекладацькi трансформацiї та моделi аналiзу перекладеного
тексту.

3. Перекладацькi помилки та якiсть перекладу.

4. Перекладацька етика.

Завдання для самостiйної роботи:
1. Ознайомтеся з методикою перекладознавчого аналiзу тексту,

основаного на стратегiї Ж.-П.Вiне та Ж.Дарбельне (додаток 4).
Пiдготуйте узагальнений аналiз.

2. Прочитайте запропонований текст (додаток 5). Осмислiть його з
позицiї перекладацької етики. У якiй ситуацiї перебуває перекладач?
Якi можливi стратегiї в цiй ситуацiї?

3. Помiркуйте над ситуацiєю про етичнi наслiдки для перекладача
iз запропонованого тексту (додаток 6).
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Довiдковi матерiали
Додаток 4.

За книгою: Munday, Jeremy. Introducing Translation
Studies: Theories and Applications. London and New York:
Routledge, 2016.

Over the years Vinay and Darbelnet’s model of translation shifts has
exerted considerable influence on translation theorists. We use it as the
basis for this case study, applying it to a short illustrative text. This text
is a brief extract about the area of Greenwich in London, taken from a
tourist brochure for boat tours on the River Thames. Boxes 3.1 and 3.2
are extracts from the English ST and the French TT respectively.

Box 1.1
Greenwich (ST)
The ancient town of Greenwich has been a gateway to London for over a thousand
years. Invaders from the continent passed either by ship or the Old Dover Road,
built by the Romans, on their way to the capital.
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In 1012, the Danes moored their longships at Greenwich and raided Canterbury,
returning with Archbishop Alfege as hostage and later murdering him on the
spot where the church named after him now stands.

Box 1.2
Greenwich (French TT)
Les envahisseurs venant du continent passaient par cette ancienne ville, par
bateau ou par la Old Dover Road (construite par les Romans) pour se rendre a
la capitale. En 1012, les Danois amarrerent leurs drakkars a Greenwich avant de
razzier Canterbury et de revenir avec l’archeveque Alphege, pris en otage puis
assassine la ou se trouve desormais l’eglise portant son nom.

[Back translation]
The invaders coming from the continent passed through this ancient town, by
boat or along the Old Dover Road (built by the Romans) to reach the capital. In
1012, the Danes moored their drakkars at Greenwich before raiding Canterbury
and returning with archbishop Alphege, taken in hostage then murdered there
where is found henceforth the church bearing his name.

We first divide the ST into the smallest units of translation and match
those units with the TT segments. Table 3.1 below shows this division.

The first problem arises when trying to decide on the boundaries of
segmentation, defined by Vinay and Darbelnet as the ‘smallest’ segment
that can be translated in isolation. Often there are simultaneous lexical
correspondences of both small and longer segments. For instance, ST
translation unit 13 (built by the Romans) could be considered as three
separate, clearly understandable segments: built, by and the Romans.
Similarly, ST units 23 (with Archbishop Alfege) and 24 (as hostage) could
be considered as a single unit of thought. The French par [‘by’] of TT
unit 12 (par la Old Dover Road) could also be a separate unit, being an
addition to the equivalent ST unit. This type of segmentation problem
recurs constantly. Categorization of the translation procedures used for
each of the ST units is shown in Box 3.3.

Box 3.3
1 The title is originally a borrowing from English to French of the name Greenwich,
which has now become a standard literal translation.
2 The corresponding unit in the TT is cette ancienne ville, located after units 8
and 4 in the TT. There is thus word order shift. In addition, the change from ST
repetition of Greenwich to the TT connector cette (ancienne ville) is an example
of economy and of transposition (proper noun → demonstrative pronoun).
3 Omission.
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Table 3.1. Segmentation of text into units of translation
4 a gateway is only hinted at in the French by the preposition par after unit 8;
again this is economy and transposition (noun → preposition).
5 Omission.
6 Omission.
7 Transposition (preposition from → verb + preposition + article venant du).
This is also amplification.
8 Literal translation.
9 Omission.
10 Literal translation.
11 Literal translation.
12 Supplementation (a specific kind of amplification) involving the addition of
par. Borrowing of Old Dover Road, although with addition of article la.
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13 Literal translation, although there is a change in punctuation.
14 Transposition, adverbial adjunct (on their way) → verbal phrase (pour se
rendre). There is also modulation of the message here through a change of point
of view.
15 Literal translation.
16 Literal translation.
17 Literal translation.
18 Literal translation. This could also be classed as fixed modulation (whole →
part) in that the origin of drakkar is the dragon sculpture on the prow of the
longboats.
19 Literal translation.
20 Change of connector, and → avant de.
21 Literal translation.
22 Amplification, addition of connector et indicating logical relationship.
23 Literal translation, including borrowing of name Alfege with change of
graphology (Alphege).
24 Amplification (addition of pris).
25 Economy with omission of connector (and later → puis).
26 Change of point of view (cause → effect, murdering him → assassine).
27 Economy, deictic transposition of noun by demonstrative (on the spot where
→ la ou).
28 Units 28 and 29 show word order shift in TT. In addition, ST unit 28
shows cause → effect modulation (named after him → portant son nom) and
transposition (prepositional phrase → noun phrase).
29 Word order shift and modulation, change of point of view involving different
limit of time (now → desormais).

Look again at the analysis in the case study. Are there points where
you disagree with the analysis? What does this tell us about the use of
this kind of model? The analysis focuses on the seven procedures, but are
there also examples here of the supplementary procedures of loss / gain,
compensation, explication, etc.?

Узагальнений аналiз стратегiї перекладу
Ж.-П.Вiне та Ж.Дарбельне

У сучасному перекладознавствi iснують кiлька стратегiй перекладу,
але класичною є типологiя Ж.-П.Вiне та Ж.Дарбельне. Аналiз
схеми 3.3 показує близько тринадцяти прямих перекладiв iз двадцяти
дев’яти одиниць перекладу. Крiм того, вiдсутнi складнiшi засоби, як-от
еквiвалентнiсть та адаптацiя. Бiльшiсть виявлених засобiв непрямого
перекладу впливають на лексичний чи синтаксичний рiвень, хоча є
певний зсув у просодiї та структурi. Деякi одиницi (наприклад, 2 i 14)
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показують бiльше однiєї змiни, а iншi (наприклад, 4 i 18) створюють
особливi проблеми оцiнювання перекладу. Ж.-П. Вiне та Ж. Дарбельне
намагаються описати процес, їхня модель насправдi зосереджена на
продуктi перекладу.

Додаток 5.
За книгою: Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook
on Translation. London and New York: Routledge, 2011.

Tour of beauty

She was the loveliest baby any man could dream of marrying. The pale green,
eight-cylinder Corniche I was contemplating in the window of London’s Conduit
Street Rolls-Royce showroom was the ultimate symbol of beauty and motor
perfection.

. . . Driving throughout India aboard a Rolls-Royce and coming back home
through Pakistan, Afghanistan, Iran and the whole Middle East at the wheel of
such a mythical car was the ultimate dream I could think of. Though I did not
possess a bowler hat and an umbrella to establish my credibility, I entered the
showroom absolutely determined to make that Corniche my bride.
. . .
I had her spend her first Indian night in one of the majestic garages of the Royal
Bombay Yacht Club that had formerly housed the Silver Phantoms and Silver
Ghosts of the empire’s high dignatories.
. . .
In a few months, I covered almost 20,000 kilometres throughout the former British
Empire, often on terrible roads, under the pouring rains of the monsoon as well as
in the blazing heat of summer. In spite of the filthy petrol with which I quenched
her thirst, my Rolls-Royce never complained. She proudly sailed everywhere like
her ancestors had in the times of the viceroys and the maharajas.
. . .
Since then, the beautiful car bought with the blessings of Lord Mountbatten
has continued to be part of my life. Like an old couple that love has united for
eternity, together we have covered many more thousands of kilometers across
France and Europe. It is now 51 years old, and I am 78. She is parked under the
red tiles of a garage just opposite the room where I have my work table. I have
only to look up and glance out of the window to see the symbol of the greatest
joys of my life, and draw from it the inspiration for further dreams.

Коментарi до тексту:
Translating this article would raise difficult ethical issues for many

people, especially those who believe that some linguistic choices are
demeaning for women and strengthen perceptions of them as objects to
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be possessed rather than equal members of society. This article, which
is worth reading in full, is problematic at more than one level — among
other things, it paints a rather romantic and rosy picture of a colonial
world that in reality was far from romantic for those at the receiving end
of colonial violence. The car is explicitly associated with the ‘grandeur’
of that imperial past and referred to as ‘she’, ‘loveliest baby’ and ‘bride’.
Such gendered references and the idea of driving this obedient ‘bride’ who
never complains through the lands of the former maharajas and viceroys
are likely to trouble translators who are alert to the gender issue and
to the violence of colonialism. For those who believe that such language
and imagery can have negative ethical implications for society as a whole,
and that it is therefore unethical to perpetuate this type of discourse
through translation, the answer is still not easy. They still have to address
the implications of eliminating or even reducing the gendered references,
downplaying the sexualized tenor of the original, or omitting some implicit
praise of Britain’s imperial past. Although it would be easy to achieve in
many languages, without departing significantly from the content of the
article, altering the tenor of the source text entails a certain disrespect for
the autonomy of others involved in the encounter. In Kantian terms, we
would have to acknowledge that the author has a right to express his own
world view, and the reader has a right to access and judge that world view
for him or herself. Unfortunately, many contexts of translation do not afford
translators the opportunity to include footnotes or even prefaces in which
they might comment on unsavoury aspects of a source text that they wish
to dissociate themselves from, thus forcing them to make a decision that
involves doing harm to one or more parties in the encounter: the author,
the reader, their own values, a social or ethnic group, or even society as a
whole. Some translators might attempt to resolve the dilemma by declining
the assignment altogether. This option is available in principle to freelance
translators, but a staff translator cannot normally refuse to translate texts
that raise ethical issues for him or her. In one real-life instance, a staff
translator working for an agency was asked by her employer to translate a
glossary of slaughterhouse terms.

Додаток 6.
За книгою: Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook
on Translation. London and New York: Routledge, 2011.

Writing as a literary translator who had to make difficult ethical
decisions about whether to translate different Serbian authors whose works
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‘could be used by nationalists to justify a campaign of hatred and genocide’,
Jones presents two opposing arguments — one he dubs ‘Olympianism’ and
the other Realpolitik :

The former [Olympianism] argues that translators should remain true to texts
that are artistically good, even in tainted social circumstances of production and
reception — such as a source culture hijacked by extreme nationalism — in the
knowledge or hope that the culture will recover. The latter [Realpolitik ] claims
that a text cannot remain separate from and thus untainted by its social context.
Thus, for example, a translator should refuse to translate works whose imagery is
being exploited to justify genocide, no matter how innocuous that imagery might
have seemed at the time of first writing.

Discuss the ethical implications of both positions, bearing in mind that
carefully considered ethical arguments can be presented in each case, and
as Jones points out, the balance in such difficult situations may at times be
tipped by the nature of the agent’s personal relations, rather than abstract
ethical considerations: ‘In the end’, Jones explains:

A key reason that I did not break with Serbian and Croatian poetry was that
it would have meant breaking personal ties built up over many years. I tended
to be very wary of building up new ties; however, except on the rare occasions
when I felt that my translation work supported some sort of opposition to the
nationalist mindset.



ТЕМА 4. ЕКВIВАЛЕНТНIСТЬ,
НЕПЕРЕКЛАДНIСТЬ I СТРАТЕГIЇ

ПЕРЕКЛАДУ

1. Формування та розвиток теорiї еквiвалентностi у свiтовому
перекладознавствi.

2. Безеквiвалентна лексика та прийоми її вiдтворення.

3. Способи перекладу iдiом.

4. Еквiвалентнiсть на рiвнi граматики.

5. Текстуальна еквiвалентнiсть. Текст i його ознаки.
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Опорний конспект до теми
1. Формування та розвиток теорiї еквiвалентностi

у свiтовому перекладознавствi

У 1950–60-х роках вiдновилися дебати навколо ключових
лiнгвiстичних питань, зокрема «значення» й «еквiвалентнiсть».
Протягом наступних двадцяти рокiв зроблено багато спроб визначити
природу еквiвалентностi. До основних концепцiй того часу вiдносять
теорiю формальної i динамiчної еквiвалентностi та принцип
еквiвалентного ефекту Ю.Найди, семантичний i комунiкативний
переклад П.Ньюмарка, поняття «вiдповiднiсть» та «еквiвалентнiсть»
В. Коллера.

Теорiя перекладу Ю. Найди презентована в його найбiльш вiдомих
роботах «На шляху до науки перекладу» (Toward a Science of
Translating) й «Теорiя та практика перекладу» у спiвавторствi (The
Theory and Practice of Translation). Центральним у роботi Ю.Найди
є вiдхiд вiд старої iдеї про те, що слово має фiксоване значення.
Науковець зазначає, що iснує функцiональне визначення «значення», у
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якому слово набуває значення через свiй контекст i може викликати
рiзнi реакцiї залежно вiд культури людини. Iснує три види «значення»
мовних одиниць:

1. Лiнгвiстичне значення передбачає зв’язок мiж рiзними
мовними структурами. Значення може вiдрiзнятися, навiть
при використаннi подiбних класiв слiв. Наприклад, усi три
наступнi вирази з присвiйним займенником його мають рiзнi
значення: його будинок означає «вiн володiє будинком», його
подорож дорiвнює «вiн здiйснює подорож», а його доброта є
«доброта як його якiсть».

2. Референтне, або денотативне значення — значення, закрiплене у
словнику. Отже, син означає дитину чоловiчої статi.

3. Емотивне, або конотативне значення включає асоцiацiї, якi слово
викликає. Наприклад, у фразi: «Не хвилюйся про це, сину», —
слово син може означати пестливе ставлення.

Такi поняття, як «дослiвний», «вiльний» i «точний» переклад
Ю. Найда замiщує типами еквiвалентностi — формальна та динамiчна
еквiвалентностi. Для науковця успiх перекладу залежить насамперед
вiд досягнення еквiвалентного ефекту чи вiдповiдi. Це одна з чотирьох
основних вимог перекладу, а саме: (1) мати сенс; (2) передати дух
i манеру оригiналу; (3) мати природну та легку форму вираження;
(4) дати подiбну вiдповiдь.

«Пiдходи до перекладу» (Approaches to Translation, 1981) i
«Пiдручник iз перекладу» (Textbook of Translation, 1988) П. Ньюмарка
широко використовуються на курсах пiдготовки перекладачiв i
поєднують безлiч практичних прикладiв лiнгвiстичних теорiй значення
з практичними застосуваннями для перекладу. Учений вважав, що успiх
еквiвалентного ефекту є iлюзорним, а «конфлiкт лояльностi, розрив
мiж мовою оригiналу та мовою перекладу завжди залишатиметься
головною проблемою в теорiї та практицi перекладу». П.Ньюмарк
пропонує скоротити розрив, замiнивши старi термiни «семантичним» i
«комунiкативним» перекладом.

Концепцiя Ю. Найди виявилась особливо впливовою в Нiмеччинi, де
загальним термiном для перекладознавства є Übersetzungswissenschaft
(«наука про переклад»). Серед найвидатнiших нiмецьких учених у
галузi науки перекладу в 1970–80-х роках були В.Вiльс, а також
преставники Лейпцизької школи — О.Каде й А.Нойберт. Важливу
роботу з уточнення поняття еквiвалентностi провiв В.Коллер. У
«Вступi до перекладознавства» науковець розглянув концепцiю
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еквiвалентностi разом iз термiном «вiдповiднiсть». Тут вiдповiднiсть
входить до областi контрастивної лiнгвiстики, яка порiвнює двi
мовнi системи та контрастно описує вiдмiнностi та подiбностi. А
еквiвалентнiсть стосується еквiвалентних елементiв у конкретних
парах i контекстах МО — МП. В.Коллер i його колеги Б.Хатiм i
Д. Мандей розрiзняли п’ять типiв вiдношень еквiвалентностi :

1. Денотативна еквiвалентнiсть, пов’язана з еквiвалентнiстю
екстралiнгвiстичного змiсту тексту. Це так звана «iнварiантнiсть
змiсту».

2. Конотативна еквiвалентнiсть, пов’язана з лексичним вибором,
особливо мiж синонiмами. Цей тип еквiвалентностi називається
«стилiстичною еквiвалентнiстю».

3. Текстово-нормативна еквiвалентнiсть, пов’язана з типами тексту.
Цей тип докладнiше розглядала К.Райс.

4. Прагматична, або комунiкативна еквiвалентнiсть, орiєнтована
на одержувача тексту чи повiдомлення. Це динамiчна
еквiвалентнiсть Ю. Найди.

5. Формальна, або виразна еквiвалентнiсть, яка пов’язана з формою
й естетикою тексту, включає гру слiв та iндивiдуальнi стилiстичнi
особливостi МО.

У допомогу перекладачу еквiвалентностi впорядковуються
iєрархiчно вiдповiдно до потреб комунiкативної ситуацiї. Спочатку
перекладач використовує денотативну еквiвалентнiсть. Якщо вона
неадекватна, вiн шукає еквiвалентнiсть на бiльш високому рiвнi —
конотативному, текстово-нормативному тощо.

Поняття еквiвалентностi стало ключовим питанням у
перекладознавствi. С.Баснетт присвячує проблемам еквiвалентностi
роздiл «Головнi проблеми перекладознавства», а М. Бейкер структурує
свої теоретичнi працi навколо рiзних типiв еквiвалентностi — на рiвнях
слова, словосполучення, граматики, тексту, прагматики тощо.

2. Безеквiвалентна лексика та прийоми її вiдтворення

На основi вищезазначеного, можна окреслити деякi найбiльш
поширенi типи безеквiвалентностi, якi часто викликають труднощi
при перекладi. Вибiр вiдповiдного еквiвалента залежить вiд
широкого спектра факторiв. Деякi з цих факторiв можуть бути
суто лiнгвiстичними (наприклад, переклад словосполучень та iдiом).
Iншi фактори можуть бути екстралiнгвiстичними. Практично
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неможливо запропонувати абсолютнi вказiвки щодо вiдтворення
рiзних типiв безеквiвалентностi, якi iснують мiж мовами. Вибiр
вiдповiдного еквiвалента завжди залежатиме не лише вiд мовної
системи, а й вiд того, як автор вихiдного тексту та перекладач
цiльового тексту використовують мовнi системи, попереднi знання,
розглядають упередження читачiв. Як перекладач розумiє свою роль
та завдання, низку обмежень, якi дiють у середовищi в певний момент
часу, включаючи цензуру.

Безеквiвалентнiсть на рiвнi слова означає, що цiльова мова не має
прямого еквiвалента для слова, яке зустрiчається у вихiдному
текстi. Тип i рiвень складностi можуть значно вiдрiзнятися
залежно вiд природи безеквiвалентностi. М.Бейкер зазначає, що
типи безеквiвалентностi не завжди залежать вiд стратегiй, якi
використовуються професiйними перекладачами.

До найбiльш поширених типiв безеквiвалентностi на рiвнi слiв
вiдносять:

(a) Культурнi поняття. Слово вихiдної мови може виражати
поняття, яке абсолютно невiдоме в цiльовiй культурi. Поняття, про
яке йдеться, може бути абстрактним або конкретним. Воно може
стосуватися релiгiйних вiрувань, соцiальних звичаїв або навiть типу
їжi. Такi слова часто називають «культурними поняттями». Наприклад,
speaker (палати громад) не має еквiвалента в таких мовах, як українська,
китайська й арабська. Його часто перекладають українською як
«голова», що не вiдображає ролi спiкера палати громад як незалежної
особи, яка пiдтримує владу та порядок у парламентi.

(б) Концепцiя вихiдної мови не лексикалiзована в цiльовiй
мовi. Слово вихiдної мови може виражати поняття, яке вiдоме в
цiльовiй культурi, але просто не лексиколiзоване, тобто слово не
«призначене» для цiльової мови для його вираження. Наприклад, слово
«savoury» (смачний) не має еквiвалентiв у багатьох мовах, хоча воно
виражає поняття, яке легко зрозумiти.

(в) Слово вихiдної мови є семантично складним. Одне слово,
яке складається з однiєї морфеми, iнодi може виражати бiльш складний
набiр значень, нiж цiле речення. Мови автоматично створюють дуже
стислi форми для посилань на складнi поняття, якщо поняття стають
достатньо важливими, щоб про них часто говорили. Прикладом такого
семантично складного слова є arruação, бразильське слово, яке означає
«очищати землю пiд кавовими деревами вiд смiття та насипати його
в середину ряду, щоб допомогти вiдновити зерна, упущенi пiд час
збирання».



57

(г) Коли вихiдна та цiльова мови вiдрiзняються за
значенням. Цiльова мова може мати бiльше або менше вiдмiнностей
у значеннях, нiж мова оригiналу. Те, що одна мова розглядає як
важливу вiдмiннiсть у значеннi, iнша мова може не сприймати як
релевантну. Наприклад, iндонезiйська мова розрiзняє вихiд пiд дощ, не
знаючи, що йде дощ (kehujanan) i вихiд пiд дощ, знаючи, що йде дощ
(hujanhujanan).

(ґ) У цiльовiй мовi вiдсутнiй узагальнювальний термiн
(гiперонiм). Цiльова мова може мати конкретнi слова (гiпонiми), але
не мати загального слова (гiперонiма), щоб очолити семантичне поле.
Наприклад, хвойне дерево є гiпонiмом дерева, а дерево — гiпонiмом
рослини. В українськiй мовi немає еквiвалента для facilities, тобто
«будь-яке обладнання, будiвля, послуги тощо, якi надаються для певної
дiяльностi чи мети».

(д) У цiльовiй мовi вiдсутнiй конкретний термiн (гiпонiм).
Частiше в мовах, як правило, є загальнi слова (гiперонiми), але вiдсутнi
конкретнi (гiпонiми), оскiльки кожна мова робить лише тi вiдмiнностi
у значеннi, якi здаються вiдповiдними для її конкретного середовища.
Є нескiнченнi приклади такого типу безеквiвалентностi. В англiйськiй
мовi є багато гiпонiмiв слова article, для яких важко знайти точнi
еквiваленти в iнших мовах, наприклад, feature, survey, report, critique,
commentary, review тощо.

(е) Вiдмiнностi у фiзичнiй або мiжособистiснiй перспективi.
Фiзична перспектива може мати бiльше значень в однiй мовi, нiж
в iншiй. Фiзична перспектива пов’язана з тим, де речi чи люди
знаходяться стосовно один до одного чи до мiсця, що виражається
парами слiв, наприклад, come / go, take / bring, arrive / depart тощо.

(є) Вiдмiнностi у виразному значеннi. Може iснувати слово
цiльової мови, яке має таке ж пропозицiйне значення, що й слово
вихiдної мови, але воно може мати iнше виразне значення. Iнакше
кажучи, якщо еквiвалент цiльової мови є нейтральним порiвняно з
елементом вихiдної мови, перекладач iнодi може додати оцiнювальний
елемент за допомогою модифiкатора або прислiвника, якщо це
необхiдно, або «вбудувати» його в iнше мiсце в текстi. Наприклад, у
деяких контекстах англiйське дiєслово batter (як у child / wife battering)
можна передати бiльш нейтральним японським дiєсловом tataku, що
означає «бити», i додати еквiвалентний модифiкатор, як-от «звiрячий»
або «безжальний».

(ж) Вiдмiнностi у формi. Часто не iснує еквiвалента в мовi
перекладу для певної форми у вихiдному текстi. Деякi суфiкси
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та префiкси, якi передають пропозицiйнi й iншi типи значення
в англiйськiй мовi, часто не мають прямих еквiвалентiв в iнших
мовах. Англiйська мова має багато виразiв, як-от employer / employee,
trainer / trainee та payer / payee. Вона також часто використовує такi
суфiкси, як -ish (наприклад, boyish, hellish, greenish) та -able (наприклад,
conceivable, retrievable, drinkable). Афiкси, якi сприяють експресивному
значенню, наприклад, неологiзми, як-от washateria, carpeteria i
groceteria, а також тi, якi передають виразне значення, як-от journalese,
translationese i legalese, складнiшi для перекладу за допомогою
парафразу. Порiвняно легко можна перефразувати пропозицiйне
значення, але iншi типи значень не завжди можна перекласти. Їхнiй
внесок у загальне значення тексту або взагалi втрачається або
поновлюється в iншому мiсцi за допомогою компенсацiйних прийомiв.

(з) Вiдмiнностi в частотi та цiлях використання конкретних
форм. Навiть якщо конкретна форма має еквiвалент у цiльовiй мовi,
може iснувати рiзниця в частотi, з якою вона використовується, або
в цiлях, для яких вона використовується. Отже, англiйська мова
використовує суфiкс -ing набагато частiше, нiж iншi мови, наприклад,
нiмецька мова.

(i) Використання запозичених слiв у вихiдному текстi.
Особливу проблему при перекладi створює використання запозичених
слiв у вихiдному текстi. Японцi, зокрема, мають тенденцiю до широкого
використання запозичених слiв, «просто для ефекту, наприклад, тому,
що вони красиво звучать або виглядають елегантно». Цей ефект часто
втрачається при перекладi як на мову, з якої слово запозичено, так i на
iншi мови, де не завжди можна знайти це слово з тим самим значенням
або асоцiацiями. Запозиченi слова також створюють ще одну проблему
для необережного перекладача, а саме проблему «помилкових друзiв
перекладача». Деяких «помилкових друзiв» легко помiтити, тому що
рiзниця в їх значеннях настiльки велика, що лише дуже недосвiдчений
перекладач, ймовiрно, не усвiдомить цього.

Прийоми, якi використовують професiйнi перекладачi при
вiдтвореннi безеквiвалентної лексики:

• переклад бiльш загальним словом (гiперонiмом);

• переклад бiльш нейтральним / менш виразним словом;

• переклад шляхом культурного замiщення — ця стратегiя
передбачає замiну специфiчного поняття культури або виразу
елементом цiльової мови, який не має того самого пропозицiйного
значення, але, ймовiрно, матиме подiбний вплив на цiльового
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читача, наприклад, викликаючи подiбний контекст у цiльовiй
культурi. Основна перевага використання цiєї стратегiї полягає
в тому, що вона дає читачевi поняття, з яким вiн може
iдентифiкуватися, тобто орiєнтує на щось знайоме та привабливе;

• переклад iз використанням запозиченого слова або запозиченого
слова + пояснення — ця стратегiя використовується при
вiдтвореннi культурних понять, сучасних концепцiй, неологiзмiв.
Використання стратегiї запозиченого слова з поясненням дуже
корисне, коли це слово повторюється кiлька разiв у текстi. Пiсля
пояснення запозичене слово може використовуватися окремо,
тодi читач може це зрозумiти без подальших пояснень;

• переклад за допомогою перефразування з використанням
спорiдненого слова — ця стратегiя використовується, коли
поняття, виражене вихiдним елементом, лексиколiзоване
цiльовою мовою, але в iншiй формi, i коли частота, з якою певна
форма, яка використовується у вихiдному текстi, значно вища,
нiж те, як це поняття звучало б у цiльовiй мовi;

• переклад за допомогою перефразування з використанням
неспорiднених слiв — використання перефрази, яка замiсть
спорiдненого слова може ґрунтуватися на змiнi гiперонiму або
просто на розкриттi значення вихiдного елемента, особливо якщо
предмет, про який йдеться, є семантично складним;

• переклад через пропуск — ця стратегiя використовується,
значення, яке передається конкретним поняттям або виразом,
є неважливим для розбудови думки тексту. Аби виправдати
вiдволiкання читача довгими поясненнями, перекладачi можуть
просто не перекласти вiдповiдне слово чи вираз;

• переклад за iлюстрацiєю — стратегiя, у якiй через iлюстрацiю
передається слово, що немає еквiвалента в мовi перекладу. Тут
замiсть парафразу використовується iлюстрацiя.

3. Способи перекладу iдiом

Спосiб перекладу iдiоми чи фiксованого виразу iншою мовою
залежить вiд багатьох факторiв. До таких належить: (1) чи доступна
iдiома з подiбним значенням у мовi перекладу; (2) чи використовується
значення конкретних лексичних одиниць, якi становлять iдiому, в
iншому мiсцi вихiдного тексту, вербально або вiзуально; (3) чи доречно
або недоречно використовувати iдiоматичнiсть у мовi перекладу.
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Прийнятнiсть або неприпустимiсть використання будь-якої стратегiї
залежить вiд контексту, у якому перекладається певна iдiома.

(а) Використання iдiоми схожого значення та форми.
Ця стратегiя передбачає використання iдiоми в МП, яка передає
приблизно те саме значення, що й iдiома МО, i, крiм того, складається
з еквiвалентних лексичних одиниць. Наприклад, арабський вираз, що
означає «догори ногами», за формою схожий лише на iншу англiйську
iдiому head over heels, що означає «дуже закоханий».

(б) Використання iдiоми схожого значення, але рiзної
форми. У МП часто можна знайти iдiому або фiксований вираз, що
має значення, подiбне до значення вихiдної iдiоми чи виразу, але яке
складається з рiзних лексичних одиниць. Наприклад, англiйський
вираз One good turn turn deserves another i український фразеологiзм
«рука руку миє» використовують рiзнi лексичнi одиницi для вираження
однiєї iдеї.

(в) Запозичення iдiоми вихiдної мови. У деяких контекстах
iдiоми запозичуються в їх оригiнальнiй формi. Наприклад, у рекламнiй
брошурi, що доступна для вiдвiдувачiв Музею науки та промисловостi,
виразом Out of this World позначається космiчна галерея в цьому
музеї. Це гра на iдiоматичному значеннi слова out of this world
(«фантастично», «чудово») i бiльш конкретного значення «з iншої
галактики, за межами земного середовища», що стосується того, що
вiдвiдувач може очiкувати в космiчнiй галереї. Усi версiї цiєї рекламної
брошури (французька, iталiйська, iспанська, нiмецька та японська)
зберiгають iдiому / назву космiчної галереї англiйською мовою, як на
зображеннi, так i в основному текстi.

(г) Переклад за допомогою перефразування. Це найбiльш
поширений спосiб перекладу iдiом, коли не вдається знайти
вiдповiднiсть у цiльовiй мовi або коли здається недоречним
використання iдiоматичної мови в цiльовому текстi через вiдмiнностi в
стилiстичних уподобаннях вихiдної та цiльової мов.

(ґ) Переклад за допомогою вилучення iдiоматичної гри. Ця
стратегiя передбачає передачу лише буквального значення iдiоми в
контекстi, яке дозволяє конкретно визначити iгрове використання мови.

(д) Переклад шляхом вилучення всiєї iдiоми. Iдiома може
бути вилучена у ТП, адже вона не має вiдповiдностi в МП, або її
значення не можна легко перефразувати зi стилiстичних причин. Тут
часто застосовують компенсацiю, яка передбачає, що можна вилучити
iдiому в тому мiсцi, де вона зустрiчається у ТО, i ввести її в iнше мiсце
в ТП.
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4. Еквiвалентнiсть на рiвнi граматики

Граматика — це набiр правил, якi визначають спосiб поєднання
таких одиниць у мовi, як слова та фрази, а також тип iнформацiї,
яку необхiдно викладати у висловлюваннях. Звичайно, мова
може виражати будь-яку iнформацiю, яку необхiдно висловити
її носiям, але граматична система певної мови визначатиме чiткiсть
передачi певних граматичних понять, наприклад, часу або роду.
Граматика органiзована за двома основними вимiрами: морфологiєю
та синтаксисом. Морфологiя охоплює структуру слiв, спосiб змiни
форми слова для вказiвки на специфiчнi контрасти в граматичнiй
системi. Синтаксис охоплює граматичну структуру груп слiв i речень:
лiнiйнi послiдовностi класiв слiв, як-от iменник, дiєслово, прислiвник
i прикметник, а також функцiональнi елементи (суб’єкт, предикат i
об’єкт), якими послуговується мова.

Труднощi перекладу, якi часто трапляються через вiдмiнностi в
граматичних структурах МО та МП:

1) Число. Не всi мови мають граматичну категорiю числа.
Англiйська мова визнає вiдмiннiсть мiж одниною та множиною. Це
розрiзнення виражено морфологiчно через додавання суфiксу до
iменника або змiну його форми iншим способом, щоб вказати, чи
вiдноситься поняття до одного або кiлькох: student / students, fox / foxes,
man/men, child / children. Деякi мови, як-от японська, китайська,
вважають за краще виражати одне й те саме поняття лексично або,
частiше, зовсiм не виражати. Перекладач, який працює з мовою,
яка має розрiзнення чисел, i мовою без категорiї чисел, має два
основнi варiанти перекладу: (а) пропустити вiдповiдну iнформацiю, що
стосується числа; (б) закодувати цю iнформацiю лексично.

2) Рiд. Рiд — це граматичне розрiзнення, у якому iменник
або займенник у деяких мовах класифiкуються як чоловiчого або
жiночого роду. Розрiзнення стосується iменникiв на позначення живих
iстот i неживих предметiв. Наприклад, українська мова розрiзняє
чоловiчий i жiночий рiд у таких iменниках, як «син» / «дочка»,
«кiт» / «кiшка». В англiйськiй мовi немає граматичної категорiї
роду як такої. Англiйськi iменники не змiнюються регулярно, щоб
розрiзняти жiночий i чоловiчий рiд. Проте ґендерна вiдмiннiсть iснує
в деяких семантичних областях i в системi категорiї особи. Рiзнi
iменники iнодi використовуються для позначення представникiв
жiночої та чоловiчої статi одного виду: cow / bull, sow / boar, doe / stag,
mare / stallion, ewe / ram. Невелика кiлькiсть iменникiв, якi позначають
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професiї, мають форми чоловiчого та жiночого роду, суфiкс -ess вказує
на жiночий рiд: actor / actress, manager /manageress, host / hostess.
Проте, деякi мають специфiчнi конотацiї. Наприклад, вiдмiннiсть
мiж author та authoress може мати бiльш виразне, нiж пропозицiйне
значення authoress, що має принизливий вiдтiнок. При цьому author
є неозначеною формою для обох родiв. На додаток до ґендерних
вiдмiнностей у конкретних семантичних областях в англiйськiй
мовi також є категорiя особи, яка розрiзняє в третiй особi однини
чоловiчий, жiночий i середнiй рiд (he / she / it). Це розрiзнення не
стосується третьої особи множини (they). У бiльшостi мов, якi мають
ґендерну категорiю, термiн чоловiчого роду зазвичай є «домiнантним»
або «непозначеним». Ґендернi вiдмiнностi доречнi в перекладi, коли
референтом iменника або займенника є людина. Ґендернi вiдмiнностi
в неживих об’єктах, як-от «автомобiль» або «корабель» i у тварин,
як-от «собака» та «кiт», iнодi використовують в англiйськiй мовi, щоб
передати виразне значення, особливо в лiтературi.

3) Особа. Категорiя особи належить уявленню про ролi учасникiв.
У бiльшостi мов ролi учасникiв систематично визначаються за
допомогою замкнутої системи займенникiв, якi можуть бути
органiзованi за рiзними вимiрами. Найпоширенiша рiзниця вiдбувається
мiж першою особою (iдентифiкацiя мовця або групи, яка включає
мовця: англiйська I / we), другою особою (визначення особи або
осiб, до яких звертаються, наприклад, англiйською мовою you) i
третьою особою (визначення осiб та iнших речей, нiж мовець i адресат,
наприклад, англiйська he / she / it / they).

Ряд мов, якими розмовляють у Пiвнiчнiй Америцi, мають чотири,
а не три вiдмiнностi в категорiї особи.

У всiх мовах є способи звертання, якi можна використовувати для
вираження знайомства чи шанування подiбним способом: порiвняйте
рiзницю мiж you, mate, dear, darling i Mr Smith, Sir, Professor Brown,
Mrs Jones, Madam. Усе це означає, що при перекладi займенникiв
з англiйської мови на французьку, iталiйську, грецьку, iспанську,
українську, нiмецьку чи iндонезiйську мову, слiд приймати рiшення за
такими параметрами, як рiд, ступiнь близькостi мiж учасниками, чи
включає або виключає посилання адресата.

4) Час i аспект. Час i вид — це граматичнi категорiї, якi iснують
у багатьох мовах. Форма дiєслова в мовах, якi мають цi категорiї,
зазвичай вказує на два основнi типи iнформацiї: часовi вiдносини й
аспектнi вiдмiнностi. Вiдносини в часi пов’язанi з визначенням мiсця
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подiї в часi. Звичайна рiзниця мiж минулим, теперiшнiм i майбутнiм.
Видовi вiдмiнностi пов’язанi з тимчасовим розподiлом подiї, наприклад,
її завершенiсть чи незавершенiсть, тривалiсть чи миттєвiсть. Деякi
мови, як-от китайська, малайська, не мають формальної категорiї часу
чи виду. Форма дiєслова в цих мовах не змiнюється, щоб виражати
часовi чи аспектнi вiдмiнностi. У разi потреби посилання на час можна
вказувати за допомогою рiзних частин мови та прислiвникiв.

5) Стан — це граматична категорiя, яка визначає зв’язок мiж
дiєсловом i його пiдметом. В активних реченнях пiдмет речення є
суб’єктом дiї i є вiдповiдальним за її виконання. У пасивних реченнях
пiдмет є об’єктом дiї, який знаходиться пiд впливом чогось / когось.

Використання пасивного стану надзвичайно поширене в письмовiй
англiйськiй мовi (технiчнiй i науковiй), що створює труднощi при
перекладi в МП, залежно вiд наявностi у нiй структур з подiбними
функцiями. Тенденцiя до буквального перекладу англiйських пасивних
структур на рiзноманiтнi МП, якi або не мають пасивного стану як
такого, або зазвичай використовують його з меншою частотою, часто
критикують лiнгвiсти i тi, хто займається пiдготовкою перекладачiв.

Наприклад: Активний стан: (а) Найджел Менселл вiдкрив Mansell
Hall у 1986 роцi. Пасивний стан: (б) Mansell Hall був вiдкритий у
1986 роцi. (в) Mansell Hall був вiдкритий Найджелом Менселлом у
1986 роцi.

Форма дiєслова змiнюється в пасивнiй структурi, щоб вказати, що
не пiдмет знаходиться пiд впливом, а суб’єкт дiї.

5. Текстуальна еквiвалентнiсть. Текст i його ознаки

Текстуальна еквiвалентнiсть — визначена Д.Кетфордом
(Linguistic Theory of Translation, 1965) як тип еквiвалентностi, який
виникає, коли будь-який текст або частина тексту МП «спостерiгається
в певному випадку як еквiвалент тексту або частини тексту МО».
Наприклад, у реченнях My son is six i Моєму сину шiсть англiйський
вираз my son i український моєму сину будуть називатися текстовими
еквiвалентами.

Наскiльки важливим для перекладача є вмiння писати i говорити
в хорошому стилi, настiльки ж важливими є для нього здiбнiсть
створювати окремi висловлення (речення) та вмiння будувати з них
зв’язний текст. Для цього необхiдно знати про основнi принципи
побудови тексту. Будь-яке логiчно побудоване мовлення розгортається
за певною схемою, яка становить ланцюжок так званих тем i рем.
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Поняття про текст. Основнi ознаки тексту
Текст визначається як «словесний запис комунiкативної подiї». Це

приклад мови у вживаннi, а не мова як абстрактна система значень
i вiдносин. Основнi ознаки тексту : осмисленiсть, або ж об’єднанiсть
смисловим зв’язком; зв’язнiсть (система формувальних засобiв зв’язку);
цiлiснiсть (смислова завершенiсть).

Поняття «текст» у лiнгвiстицi було введено англiйським
мовознавцем А.Гардiнером. У рiзних країнах «текст» вивчається в
рiзних аспектах i вiдповiдно вивчення тексту здiйснюється пiд рiзними
назвами: лiнгвiстика тексту (переважно в англомовних країнах),
структура тексту, герменевтика тексту, граматика тексту.

Для перекладу важливо розглядати текст як єдине цiле на початку
та наприкiнцi процесу. Сумлiнний перекладач починає перекладати
пiсля прочитання всього тексту та розумiння змiсту повiдомлення.
Пiсля того, як вихiдний текст зрозумiлий, перекладач повинен взятися
за завдання створити цiльову версiю, яка може бути прийнята як текст
самостiйно. Залежно вiд типу тексту, що перекладається (наприклад,
експериментальний роман або набiр iнструкцiй з експлуатацiї машини),
i мети перекладу, визначеної перекладачем або замовником перекладу,
фразеологiзми, а також розмовний i граматичний шаблон цiльової
версiї можуть i повиннi вiдповiдати нормам МП, але навiть тодi
переклад все одно може здатися чужим або незграбним i не мати
значення для цiльового читача. Будь-який текст будь-якою мовою
має певнi мовнi особливостi, якi дозволяють нам iдентифiкувати
його як текст. Зв’язки в текстi бувають кiлькох видiв: (1) зв’язки,
якi встановлюються шляхом розмiщення iнформацiї в кожному
реченнi та способу розташування iнформацiї в попереднiх i наступних
реченнях, що сприяють розгортанню теми за допомогою тематичних
та iнформацiйних структур; (2) поверхневi зв’язки, якi встановлюють
взаємозв’язки мiж особами та подiями, що дозволяють простежити
учасникiв тексту й iнтерпретувати спосiб, у який рiзнi частини тексту
пов’язанi одна з одною (когезiя); (3) основнi семантичнi зв’язки, якi
дозволяють усвiдомити текст як одиницю значення (когерентнiсть та
iмплiкатура).

Iнша важлива особливiсть органiзацiї тексту випливає зi збiгу
понять жанру та типу тексту. Тексти класифiкуються двома основними
способами. Перша класифiкацiя заснована на контекстах, у яких
виникають тексти, наприклад, «стаття в журналi», «науковий посiбник»,
«подорожня брошура». Друга класифiкацiя, яка застосовується не до
цiлого тексту, а до його частин. Типовi назви, якi використовуються
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у класифiкацiї, включають «розповiдь», «виклад», «аргументацiю»
й «iнструкцiю». Перша класифiкацiя абстрагується через контексти,
друга — за такими факторами, як природа залучених повiдомлень або
вiдносини адресант / адресат.

Види текстової зв’язностi та засоби зв’язку висловлювань у
текстi

Зв’язнiсть у текстi iснує на двох рiвнях: на рiвнi семантики (змiсту)
та на рiвнi структури тексту.

Розрiзняють два основнi рiзновиди на рiвнi змiстової зв’язностi :

А) зв’язнiсть радiального типу (тематична зв’язнiсть), коли окремi
частини тексту зв’язанi не безпосередньо один iз одним, а
тiльки з темою всього тексту (наприклад, питальники, посiбники
довiдкового типу).

Б) зв’язнiсть лiнiйного типу, коли окремi частини тексту зв’язанi
безпосередньо один з одним, залежать один вiд одного.

За характером протяжностi семантична зв’язнiсть у текстi
подiляється на два рiзновиди:

А) плавний, безперервний зв’язок, який вiдбувається в межах однiєї
тематичної лiнiї, в одному напрямку думки.

Б) перервний зв’язок, який має мiсце в таких випадках: змiна
чергування окремих тем у великому за обсягом текстi; змiна типу
комунiкативних засобiв (у звичайному вербальному текстi можуть
застосовуватися схеми, формули, цифровi символи, цитати iншою
мовою).

Зв’язнiсть на рiвнi структури тексту здiйснюється за допомогою
системи формальних засобiв зв’язку:

На рiвнi лексики: повтори слiв iз попереднiх речень; синонiмiчна
замiна; лiнгвiстична анафора, наприклад, анафоричнi займенники
(вторинна номiнацiя — особовi, вказiвнi, присвiйнi займенники; слова
однiєї тематичної групи (слова, що об’єднанi рiзними частинами мови,
наприклад, лiс, ягоди, дерева, широкий, густий, росте) або лексико-
семантичної групи (слова однiєї частини мови, наприклад, дерева).

На рiвнi словотворення: спiльнокореневi слова. Наприклад:
Прийшла весна. По-весняному дзюрчить струмок. У мене веселий
настрiй.
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На рiвнi морфологiї : спiввiдношення видо-часових форм дiєслiв-
присудкiв. Збiг форм недоконаного виду дiєслiв в одному часi є
показником опису. Збiг форм доконаного виду або чергування
недоконано-доконаного виду характернi для розповiдi.

На рiвнi синтаксису : сполучники з приєднувальним значенням на
початку самостiйного речення (наприклад, i, а, але, проте); вставнi
слова, що вказують на порядок думок (по-перше, нарештi, отже);
структурна неповнота речення; паралелiзм побудови речень (коли в
кiлькох самостiйних реченнях повторюється той самий порядок членiв
речення).

На рiвнi iнтонацiї : засоби ритмомелодики (паузи, рух тонiв голосу).
Iснують такi принципи поєднання висловлювань у текстi (або види

структурного зв’язку): (1) паралельний зв’язок; (2) ланцюжковий
(послiдовний) зв’язок; (3) змiшаний (мiшаний) тип.

Усi вони пов’язанi поняттям «темо-рематична структура
тексту».

Одним зi способiв пояснити взаємодiйну органiзацiю речень є
припущення, що речення складається з двох сегментiв. Перший сегмент
називається темою. Тема — це те, про що йдеться в текстi. Цей сегмент
має двi функцiї:

(а) вiн дiє як точка орiєнтацiї, зв’язуючись iз попереднiми частинами
дискурсу i тим самим пiдтримуючи узгоджену позицiю;

(б) вiн дiє як вiдправна точка, з’єднуючись i сприяючи розвитку
наступних частин.

Другий сегмент речення називається ремою. Рема — це те,
що промовець говорить про тему. Це мета дискурсу. Отже, це
найважливiший елемент у структурi речення як повiдомлення,
оскiльки вiн представляє ту саму iнформацiю, яку мовець хоче донести
до слухача. Саме рема виконує комунiкативну мету висловлювання.

Кожне речення має структуру повiдомлення: воно стверджує щось
(рема) про щось (тему).

Паралельний зв’язок
Тут висловлювання вiдносно самостiйнi, мiж ними iснують смисловi

вiдношення перелiку, зiставлення, протиставлення.
Основним засобом зв’язку служать: синонiмiчна замiна, слова

однiєї лексико-семантичної групи, збiг форм недоконаних присудкiв,
паралелiзм структури речення.

Темо-рематична структура тексту має такий вигляд:
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Наприклад. (1) Хлiб! Коротке, ваговите й об’ємне слово. (2) Хлiб!
I бачимо колосисте поле, бачимо як тече золоте зерно в комбайнах. . .
(3) Про хлiб написано багато вiршiв i поем, складено прекрасних пiсень.

Тип мовлення: опис. Паралельний зв’язок: тема одна — про хлiб,
а рем — три. Структурнi засоби зв’язку: лексичнi повтори, лексико-
тематична група, недоконаний i доконаний види присудкiв.

Ланцюжковий зв’язок (послiдовний)
Виникає у випадку послiдовного розгортання думки: кожне наступне

речення розвиває, нiби пiдхоплює змiст попереднього.
Основнi засоби текстової зв’язностi: анафоричнi займенники,

повтори слiв iз попереднього речення, чергування форм доконаного та
недоконаного видiв присудкiв.

Темо-рематична органiзацiя тексту має такий вигляд:

Наприклад : Прямо над нашою хатою пролiтають лебедi. Вони летять
нижче розпатланих хмар i струшують на землю бентежнi звуки далеких
дзвонiв. Дiд говорить, що так спiвають лебединi крила.



68

Тип мовлення: розповiдь з елементами опису. Схема, що вище
їй вiдповiдає. Засоби зв’язку: анафоричнi займенники (вони, так),
спiльнокореневi слова, недоконаний вид.

Змiшаний (мiшаний) тип зв’язку
Поєднання паралельного та послiдовного зв’язкiв.
Паралельний зв’язок характерний для опису.
Послiдовний — для розповiдi.
Мiшаний — роздуми.
За рiзними ознаками видiляють рiзнi типи текстiв:

А) ознаки, пов’язанi з адресатом мовлення (наявнiсть / вiдсутнiсть
персональної адресованостi);

Б) ознаки, пов’язанi з адресантом (вiдправником) тексту (звернення
вiд свого iменi чи вiд iменi групи);

В) ознаки, пов’язанi з каналом зв’язку (писемна чи усна форма,
дiалогiчнiсть чи монологiчнiсть мовлення);

Г) ознаки, пов’язанi з характером повiдомлення (абстрактнiсть
чи конкретнiсть змiсту, наявнiсть чи вiдсутнiсть емоцiйного
забарвлення в текстi);

Ґ) за способом органiзацiї (розповiдь, опис, роздум);

Д) за формою вияву художнього тексту (прозовий, вiршований).

Пiдготовка до практичного заняття
Еквiвалентнiсть i труднощi перекладу

1. Поняття про еквiвалентнiсть у свiтовому перекладознавствi.

2. Особливостi перекладу безеквiвалентної лексики.

3. Труднощi перекладу iдiом.

4. Перекладознавчий аналiз тексту: поняття, категорiї, структура.

Завдання для самостiйної роботи:
1. Охарактеризуйте розумiння проблеми еквiвалентностi

вiтчизняними науковцями. Наскiльки їхнi концепцiї вiдрiзняються вiд
захiдних?

2. Детально ознайомтеся з труднощами перекладу iдiом (додаток 7).
Пiсля чого складiть список поширених англiйських виразiв або
iдiом, якi, на Вашу думку, було б важко перекласти українською,
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наприклад, оскiльки вони стосуються конкретних англiйських звичок
або соцiальних подiй. Намагайтеся двiчi перефразувати кожен вираз:
перший раз якомога коротше, щоб його можна було вставити в текст, а
другий раз бiльш детально, щоб його можна було включити як виноску
до тексту.

3. Розгляньте тематичний аналiз тексту за М. Голлiдеєм (додаток 8).
Зробiть перекладознавчий аналiз тексту певного жанру (за схемою

наприкiнцi посiбника).
Лiтература:
1. Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. London

and New York: Routledge, 2011.

2. Shuttleworth, Mark, and Moira Cowie. Dictionary of Translation
Studies. London and New York: Routledge, 2014.

3. Шерiк, А. Д., Савiчук, В. Я. i Старко, В. Ф. Довiдник англiйських,
нiмецьких та українських iдiом i виразiв. Луцьк: Iнiцiал, 2000.

Довiдковi матерiали
Додаток 7.

За книгою: Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook
on Translation. London and New York: Routledge, 2011.

Переклад iдiом: труднощi
(Скорочено)

Пiсля того, як перекладач розпiзнав i правильно зрозумiв iдiому або
стiйкий вираз, наступним його кроком буде рiшення про те, як iдiому
вiдтворити МП. Труднощi, що виникають пiд час перекладу iдiоми,
зовсiм не схожi на тi, що виникають при її тлумаченнi. Тут питання
не в тому, наскiльки iдiома прозора, непрозора чи може заплутати.
Непрозоре вираження iнодi легше перекласти, анiж прозоре. Основнi
труднощi, пов’язанi з перекладом iдiом i стiйких виразiв, можна звести
до такого:

(а) Iдiома, або стiйкий вираз може не мати еквiвалента у МП. Те, як
мова виражає або не виражає рiзнi значення, неможливо передбачити,
i лише в деяких випадках вони збiгаються з тим, як iнша мова виражає
тi самi значення. В однiй мовi це значення може бути виражене одним
словом, в iншiй — прозорим стiйким виразом, у третiй — iдiомою тощо.
Тому не варто розраховувати на те, що в мовi перекладу обов’язково
знайдуться еквiвалентнi iдiоми та вирази.
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Як i деякi слова, iдiоми та стiйкi вирази можуть бути культурно-
специфiчними. Такi висловлювання, як Merry Christmas та say
when, якi вiдносяться до певних соцiальних або релiгiйних подiй, є
гарними прикладами. (. . . ) Перекладач, який перекладає цю фразу
французькою або нiмецькою, стикається з проблемою вiдсутностi
аналогiчної фрази в культурi мови перекладу. (. . . )

Iдiоми та стiйкi вирази, що мiстять культурно-специфiчнi елементи,
не обов’язково будуть неперекладними. Неперекладними або важкими
для перекладу можуть бути не конкретнi елементи, що мiстяться у
виразi, а загалом змiст, який вони передають, i їх зв’язок iз культурно-
специфiчними контекстами. (. . . )

(б) Iдiома, або стiйкий вираз може мати схожий аналог у мовi
перекладу, але контекст його використання може вiдрiзнятися.
Наприклад, цi два вирази можуть мати рiзну конотацiю, або може
бути неможливим передати їх прагматику. To sing a different tune — це
англiйська iдiома, яка означає сказати чи зробити щось, що свiдчить
про змiну думки, оскiльки це суперечить тому, що людина говорила
чи робила ранiше. У китайськiй мовi chang-dui-tai-xi («спiвати рiзнi
мелодiї / спiвати дуетом») також зазвичай означає суперечливi погляди,
але має зовсiм iнше вживання. Воно має сильний полiтичний пiдтекст
i в певних контекстах може бути витлумачено як вираз швидше
взаємодоповнюючих, нiж суперечливих поглядiв. (. . . )

(в) Iдiома може бути використана в текстi оригiналу одночасно
i в буквальному, i в iдiоматичному сенсах (. . . ). Якщо iдiома мовою
перекладу не вiдповiдає iдiомi мови оригiналу як за формою, так i за
змiстом, успiшно обiграти iдiому в текстi перекладу не вдасться. (. . . )

(г) Сама практика використання iдiом у письмовому дискурсi,
контексти, у яких вони можуть використовуватися, i частота їх
вживання можуть бути рiзними у МО та МП. В англiйськiй мовi
iдiоми використовуються в багатьох типах текстiв, навiть у серйозних
мiжнародних журналах, як-от New Scientist (. . . ), i особливо часто в
рекламi, рекламних матерiалах i бульварнiй пресi. (. . . )

Отже, використання iдiом в англiйськiй мовi значною мiрою
питання стилю. У таких мовах, як арабська та китайська, де iснує
чiтке розмежування мiж письмовим та усним дискурсом, i де
письмовий стиль асоцiюється з високим рiвнем формальностi, загалом
спостерiгається тенденцiя уникати використання iдiом у письмових
текстах. (. . . ) Iдiома вимагає вiд перекладача не тiльки точностi, а й
надзвичайної уважностi до риторичних нюансiв мови.
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Додаток 8.
За книгою: Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook
on Translation. London and New York: Routledge, 2011.

Розглянемо розширений приклад того, як може вiдбуватися
тематичний аналiз тексту за М. Голлiдеєм англiйською мовою.

З наведеного вище аналiзу випливає ряд цiкавих моментiв:
(a) Тематичний аналiз може бути представлений iєрархiчно.

Оскiльки речення часто складаються з бiльш нiж одного пiдрядного
речення, вони будуть мати кiлька шарiв тематичної структури. Кожне
пiдрядне речення матиме власну структуру тема-рема, яка може бути
пiдпорядкована бiльшiй структурi тема-рема. Наведене вище вiзуальне
уявлення про iєрархiчну природу структур тема-рема має на метi
проiлюструвати суть речення без необхiдностi проходити через складнi
технiчнi дискусiї.

(б) Деякi елементи в дужках на схемi не зовсiм вписуються в аналiз,
адже певнi елементи не входять до основної тематичної структури
тексту, де вони не є частиною пропозицiйного значення повiдомлення.
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Сюди входять спецiальнi зв’язки, наприклад, проте, тому що i бiльш
того (називаються кон’юнкцiями). Вони також включають пункти, якi
виражають ставлення мовця, наприклад, на жаль, на мiй погляд, чесно
кажучи (називають диз’юнкцiями). I кон’юнкцiї, i диз’юнкцiї зазвичай
стоять на початку англiйських речень. Для мовця природно розмiстити
в початковiй позицiї елемент, який пов’язує те, що вiн / вона збирається
сказати, iз тим, що було сказано ранiше (кон’юнкцiя), або елемент, який
виражає його чи її власне судження про те, що говориться (диз’юнкцiя).
У цьому сенсi вони за своєю суттю є тематичними. Оскiльки кон’юнкцiї
й диз’юнкцiї не є частиною пропозицiйного змiсту повiдомлення, вони
не вважаються тематичними так само як елементи головного речення
суб’єкт, предикат, об’єкт, комплемент та ад’юнкт.

(в) Якщо абстрагуватися вiд кон’юнкцiї й диз’юнкцiї, то в моделi
британського лiнгвiста М.Голлiдея iснує дуже висока кореляцiя мiж
темою / ремою та суб’єктом / об’єктом. Спiввiдношення не вiдбувається
у випадку маркованих тем, але вiдмiннiсть мiж темою та ремою бiльш-
менш iдентична традицiйному граматичному розрiзненню мiж пiдметом
i присудком.



ТЕМА 5. «КУЛЬТУРНИЙ ПОВОРОТ»
У ПЕРЕКЛАДI

1. Поняття «культурний поворот» у перекладознавчих
дослiдженнях.

2. Iдеологiчнi пiдходи в перекладознавчих дослiдженнях. А. Лефевр
i його концепцiя «переписування» в перекладi.

3. Одомашнення й очуження в перекладi. Концепцiя Л. Венутi.

4. Постколонiальнi дослiдження перекладу.

5. Ґендернi перекладознавцi дослiдження.

Лiтература:
1. Aksoy, Nüzhet Berrin. “The Relation Between Translation and

Ideology as an Instrument for the Establishment of a National
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Опорний конспект до теми
1. Поняття «культурний поворот»
у перекладознавчих дослiдженнях

Протягом пiслявоєнних десятилiть, до появи перекладознавства
як самостiйної дисциплiни, переклад розглядався як пiдроздiл
порiвняльного лiтературознавства, з одного боку (художнiй переклад),
i лiнгвiстики, з iншого (технiчний, комерцiйний або спецiалiзований
переклад). Останнiй був узгоджений iз науковими категорiями
лiнгвiстики, зосереджуючись на концепцiї еквiвалентностi мiж
елементами, особливо словами, мови перекладу (МП) та вихiдної
мови (ВМ). Наприкiнцi 1970-х рокiв двi групи вчених запропонували
такий погляд на переклад, який зосередився не на вихiдному текстi,
а на статусi та функцiї перекладу в цiльовiй культурi. Одна група
зосереджена в Нiдерландах та Iзраїлi навколо Г.Турi, iнша — у
Нiмеччинi навколо Г. Вермеєра. Цi два науковцi працювали незалежно
один вiд одного, але в серединi 1980-х вони обидва представили iдеї, якi
мали велику кiлькiсть спiльного, включаючи акцент на культурному
контекстi перекладу, а не на мовних елементах вихiдного тексту.

Роботу нiмецьких учених оприлюднено в липнi 1988 року на
конференцiї в Уорвiку. У вступi до збiрки конференцiї «Переклад,
iсторiя та культура» С.Баснетт i А.Лефевр вiдкидають рiзновиди
лiнгвiстичних теорiй. А перехiд вiд перекладу як тексту до перекладу
як культури та полiтики М. Снелл-Хорнбi (1990) назвала «культурний
поворот». С.Баснетт i А.Лефевр використали його як метафору
культурного ходу, щоб об’єднати цiлий ряд тематичних дослiджень у
збiрнику.

Термiн «культурний поворот» став одним iз центральних
понять у перекладознавствi. Це найпомiтнiший «поворот», що
зробило перекладознавство: вiд орiєнтованого на вихiдний текст,
ретроспективного пiдходу до перспективного, функцiонального
й орiєнтованого на одержувача тексту перекладу. Змiни в теорiї
перекладу були iстотними, оскiльки поняття «еквiвалентнiсть»,
«чиста» або «стандартна мова», вiдмiннi бiнаризми та їхня неявна
iєрархiя (оригiнал / переклад; вихiдний текст / текст перекладу; слово в
слово / сенс-у-сенс тощо) були перемiшанi. Отже, «культурний поворот»
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у соцiальних i гуманiтарних науках, який стався у 1990-х роках,
назавжди змiнив перекладацькi студiї. Культура зайняла центральне
мiсце в аналiзi перекладу та дискурсах, а не мова, яка розглядалася
переважно як система мовного обмiну та спiлкування. Мова стала
пiдпорядкованою культурi, як переплетена, так i часто злита разом у
будь-якiй серйознiй дискусiї чи аналiзi перекладу.

Розглядають три сфери впливу культурологiї на перекладознавство:
переклад як переписування, переклад i ґендер, а також переклад i
постколонiалiзм. Дослiдження вивчають змiни стандартiв перекладу
з часом чи владою, яка використовується у видавничiй iндустрiї для
просування iдеологiї; фемiнiстське письмо i переклад; переклад як
«привласнення»; переклад i колонiзацiю та переклад як переписування,
включаючи переписування фiльмiв.

2. Iдеологiчнi пiдходи в перекладознавчих дослiдженнях.
А. Лефевр i його концепцiя «переписування» в перекладi

Концепцiя «переписування» (rewriting) А.Лефевра основується
на теорiї полiсистем i «Манiпуляцiйної школи». Найбiльш повно
його iдеї представленi в книзi «Переклад, переписування та
манiпуляцiя лiтературною славою» (1992). А. Лефевр зосереджується,
зокрема, на дослiдженнi «базових факторiв», або «факторiв
контролю», якi системно регулюють сприйняття, прийняття або
вiдмову вiд лiтературних текстiв, тобто «такi питання, як влада,
iдеологiя, iнституцiї та манiпуляцiї» (Лефевр 1992: 2). Люди, якi
займають такi владнi позицiї, — це тi, кого А.Лефевр вважає
«переписувачами» лiтератури, що керуються iдеєю споживання для
широкої громадськостi.

Мотивацiя такого переписування може бути iдеологiчною
(вiдповiднiсть домiнантнiй iдеологiї чи бунт проти неї) або
поетологiчною (вiдповiднiсть домiнантнiй / переважнiй поетицi
чи бунт проти неї). Наприклад, Е.Фiцджеральд, перекладач або
«переписувач» «Рубайята» перського поета Омара Хайяма (1048–
1131). На думку Е.Фiцджеральда, перси — неповноцiннi, тому йому
слiд «набрати вольностi» в перекладi, щоб «покращити» оригiнал.
Вiн зробив його вiдповiдним очiкуваним захiдним лiтературним
умовностям свого часу, тому твiр мав комерцiйний успiх. Об’єднання
дослiджень «оригiнального» письма та перекладiв показує, що
переклад включається в загальну лiтературну критику. Саме переклад
є центральним у книзi А. Лефевра: «Переклад є найбiльш впiзнаваним
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типом переписування, i. . . вiн потенцiйно найвпливовiший, оскiльки
здатний проєктувати образ автора та / або цих творiв за межi їхньої
культури походження» (Лефевр 1992: 9).

Для вченого лiтературна система, у якiй функцiонує переклад,
контролюється двома основними факторами, а саме (рисунок 5.1):

(1) професiонали в лiтературнiй системi, якi частково визначають
домiнантну поетику;

(2) меценатство поза лiтературною системою, що частково визначає
iдеологiю.

Рис. 5.1. Фактори контролю всерединi та ззовнi лiтературної системи

Внутрiшнє коло зображує професiоналiв у лiтературнiй системi.
Сюди входять критики та рецензенти, чиї коментарi впливають на
сприйняття твору, науковцi та викладачi, якi часто вирiшують, вивчати
книгу чи нi, перекладачi, якi визначають поетику та часом впливають
на iдеологiю перекладеного тексту.

Зовнiшнє коло показує заступництво поза лiтературною системою.
Це представники влади (особи, установи), якi можуть сприяти чи
перешкоджати читанню, написанню та переписуванню лiтератури.
Меценати можуть бути: впливовi та могутнi особи в певну iсторичну
епоху (наприклад, Єлизавета I в Англiї Шекспiра, Гiтлер у Нiмеччинi
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1930-х рокiв тощо); групи людей (видавцi, ЗМI, полiтичний клас
чи партiя); установи, якi регулюють розповсюдження лiтератури
та лiтературних iдей (нацiональнi академiї, академiчнi журнали,
навчальний заклад).

А. Лефевр визначає три елементи цього патронажу:
(1) Iдеологiчний компонент: обмежує вибiр теми та форми її викладу.

Тут вiн приймає визначення iдеологiї, яке не обмежується
полiтичним, i вважає заступництво переважно iдеологiчно
спрямованим.

(2) Економiчний компонент: стосується зарплатнi письменникiв i
переписувачiв, перекладачiв. Iншi професiонали, як-от критики
та викладачi, також оплачуються або фiнансуються меценатами
(наприклад, видавцями газет, унiверситетами та державою).

(3) Компонент статусу: вiдбувається в багатьох формах. В обмiн на
економiчну оплату вiд благодiйника або лiтературної преси часто
очiкується, що бенефiцiар вiдповiдатиме очiкуванням мецената.
Так само членство в групi передбачає поведiнку, сприятливу для
пiдтримки цiєї групи (наприклад, поети «розбитого поколiння»
використовували книгарню «City Lights» у Сан-Франциско як
мiсце зустрiчi в 1950-х роках).

Патронаж називається недиференцiйованим, якщо всi три
компоненти забезпечуються однiєю особою або групою. Це
може бути у випадку з тоталiтарним правителем, зусилля якого
спрямованi на пiдтримку стабiльностi системи. Натомiсть патронаж
диференцiйований, коли три компоненти не залежать один вiд
одного. Отже, популярний автор бестселера може отримувати високi
економiчнi винагороди, але мати незначний статус в очах iєрархiї
лiтературної системи.

Меценатство володiє найбiльшою силою в iдеологiї, тодi як
професiонали мають найбiльший вплив на визначення поетики. Що
стосується домiнантної поетики, то А. Лефевр аналiзує два компоненти:

(1) Лiтературнi засоби. Сюди входять рiзноманiтнi жанри,
символи, лейтмотиви та сюжет i персонажi, якi можуть бути
формалiзованими, як у випадку європейських казок (наприклад,
принцеси, принци, злi мачухи) або японських комiксiв манги.

(2) Концепцiя ролi лiтератури — це вiдношення лiтератури до
соцiальної системи, у якiй вона iснує. Боротьба мiж рiзними
лiтературними формами є особливiстю теорiї полiсистем.
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А.Лефевр продовжує цю iдею i розглядає роль iнституцiй у
визначеннi поетики.

Взаємодiя мiж поетикою, iдеологiєю та перекладом спонукає
вченого зробити висновок: «На кожному рiвнi процесу перекладу
можна показати: якщо лiнгвiстичнi мiркування вступають у конфлiкт
iз мiркуваннями iдеологiчного та / або поетологiчного характеру,
останнi перемогають» (Лефевр 1992: 39). Отже, для А.Лефевра
найважливiшим мiркуванням є iдеологiчне. За словами науковця,
переклади «не малою мiрою вказують на iдеологiю, панiвну в певний
час у певному суспiльствi». Вони «досить буквально стають показовою
п’єсою» для аудиторiї ТП, яка не може прочитати ВТ. Як приклад,
обговорення А.Лефевром щоденника А.Франк, єврейської школярки,
яка переховувалася зi своєю родиною пiд час Другої свiтової вiйни.
Дiвчинка почала переписувати щоденник для публiкацiї до того, як
її сiм’ю заарештували та вiдправили в концтабiр, де вона i померла.
А.Лефевр описує, як нiдерландське видання щоденника 1947 року,
пiдготовлене (i «переписане») разом iз батьком Анни, Отто, змiнює її
образ, наприклад, пропускаючи параграфи, що стосуються її статевого
життя. Окрiм того, вирiзано «неприємнi» описи друзiв i сiм’ї, а
також речення, що стосуються кiлькох людей, якi спiвпрацювали з
нiмцями, причому останнi пропущенi на прохання названих осiб. Потiм
учений розглядає нiмецький переклад, опублiкований у 1950 роцi.
Цей переклад був зроблений А.Шутц, подругою О.Франка, i мiстить
як помилки в розумiннi, так i змiни в образi нiмцiв i Нiмеччини.
А.Лефевр перелiчує багато з цих розбiжностей, включаючи випадки,
коли принизливi коментарi про нiмцiв опускаються або пом’якшуються.
Згадки про ставлення нiмцiв до євреїв також змiненi. Наприклад,
рiшення перекладати Duitsers («нiмцi») diesen Deutschen («цi нiмцi»), а
не просто den Deutschen («нiмцi») було прийнято Шутц та О. Франком,
оскiльки вони вважали, що це те, що Анна «хотiла» сказати, а також,
щоб не ризикувати продажами в пiслявоєннiй Нiмеччинi, ображаючи
всiх нiмцiв. Таке переписування до та пiд час перекладу, на думку
А. Лефевра, пов’язане з iдеологiчним тиском.

Питання влади в постколонiальних перекладацьких студiях i робота
науковця над iдеологiчним компонентом «переписування» сприяла
вивченню влади й iдеологiї в iнших контекстах, де є переклад. На цю
тему вийшли в рiзний час працi Л. Венутi «Переосмислення перекладу:
дискурс, суб’єктивнiсть, iдеологiя» (1992), Л. фон Флотов «Переклад та
iдеологiя» (2000), Е. Генцлера та М. Тимочко «Переклад i влада» (2002),
М.Кальсада-Перес «Щодо iдеологiї» (2003), С.Кунiко та Д.Мандей
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«Переклад та iдеологiя: зустрiчi та зiткнення» (2007). Багато дослiджень
з iдеологiчного погляду зацiкавленi у виявленнi манiпуляцiй у ТП, якi
можуть свiдчити про свiдому «iдеологiю» перекладача або спричиненi
«iдеологiчними» елементами середовища перекладу «переписування»,
як-от тиск з боку замовника, редактора або iнституцiйних / урядових
кiл. Особливо це стосується перекладу й адаптацiї перекладу новин.

3. Одомашнення й очуження в перекладi.
Концепцiя Л. Венутi

Одомашнення часто використовується для позначення адаптацiї
культурного контексту або культурно-специфiчних термiнiв
(наприклад, дитяча лiтература та переклад; переклад Бiблiї; реалiї), а
очуження — для збереження оригiнального культурного контексту з
погляду умов, iмен тощо. Термiни також знайшли мiсце в дослiдженнях,
спрямованих на вiдкидання або пiдтвердження так званої гiпотези
ретрансляцiї (множинний, повторний переклад).

Уперше цi поняття були введенi в сучаснi перекладацькi студiї
Л. Венутi (1991, 1995, 1998). За вченим, домiнантна англо-американська
практика та дискурс перекладу й перекладознавства вiддавали перевагу
плавним i прозорим стратегiям, що призвело до акультурацiї, у якiй
культурне одомашнення робило текст зрозумiлим (Венутi 1991: 127).
Для Л.Венутi i практика, i дискурс є етноцентричними на рiвнi
культурних вiдносин i шкiдливими для перекладача, оскiльки вони
занурюють її / його в невидимiсть. Для науковця аналiз минулих
перекладiв i перекладацького дискурсу показує нам альтернативнi
рiшення i в такий спосiб може запропонувати вихiд з етноцентризму й
iмперiалiзму, «якi обов’язково фiгурують у кожному актi перекладу».

Iдея одомашнення / очуження для перекладача була заснована
на аналiзi лекцiї Ф.Шлейєрмахера 1813 року Über die Verschiedenen
Methoden des Übersetzens, де «або перекладач дає спокiй автору,
наскiльки це можливо, i рухає читача до нього, або вiн дає спокiй
читачу, наскiльки це можливо, i рухає автора». Л. Венутi зазначав, що
уподобання Ф.Шлейермахера виникли не з етичних, а iз соцiальних
проблем, формування нацiональної культури за допомогою культурної
елiти.

Для Л. Венутi переклади неминуче виконують роботу одомашнення.
Iнакше кажучи, вiдчуження «тягне за собою вибiр iноземного тексту
та розробку методу перекладу вiдповiдно до лiнiй, якi виключаються
домiнантними культурними цiнностями цiльовою мовою».
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Очуження, «отрута» або контратака проти одомашнення, може
складатися з багатьох рiзних видiв практик: вiд вибору вихiдних
текстiв до будь-яких девiантних практик (наприклад, архаїзацiя
мови). Одомашнення й очуженiсть вважаються не бiнарними
протилежностями, а частиною континууму, i вони стосуються
етичного вибору, зробленого перекладачем, щоб розширити дiапазон
культури прийому: «Термiни “одомашнення” й “очуження” вказують на
принципово етичне ставлення до iноземного тексту та культури, етичнi
ефекти, викликанi вибором тексту для перекладу та розробленою
для його перекладу стратегiєю, тодi як такi термiни, як “вiльнiсть”
i “резистентнiсть” вказують на принципово дискурсивнi особливостi
стратегiй перекладу щодо читацької когнiтивної здiбностi» (Венутi
2008: 19).

Загальнi передумови Л.Венутi про очуження й одомашнення в
перекладацькiй практицi, а також про невидимiсть перекладача та
вiдносну владу видавця та перекладача можуть бути дослiдженi
рiзними способами: мовне порiвняння ВТ i ТП на ознаки практик
очуження й одомашнення; опитування перекладачiв щодо їхнiх
стратегiй та / або дослiдження того, що перекладачi кажуть, що вони
роблять, їхнє листування з авторами та рiзнi чернетки перекладу,
якщо є; опитування видавцiв, редакторiв та агентiв, щоб дiзнатися,
якi їхнi цiлi стосовно публiкацiї перекладiв, як вони вибирають, якi
книги перекладати та якi iнструкцiї дають перекладачам; дивитися
на те, скiльки книг перекладено та продається, якi з них вибирають i
якими мовами, i як змiнюються тенденцiї з часом; переглядати типи
укладених контрактiв на переклад i наскiльки «видимий» перекладач
у кiнцевому продуктi; побачити, наскiльки буквально «видимий»
факт перекладу, подивитися на обкладинку твору, оформлення
iменi перекладача на титульнiй сторiнцi, присвоєння авторських прав,
передмови перекладачiв, листування тощо; аналiз рецензiй на переклад,
автора або перiод часу. Метою було б побачити, що згадується про
перекладачiв (чи вони «видимi»?) i за якими критерiями рецензенти (i
лiтературна «елiта») оцiнюють переклади в певний час i культурi.

Поняття одомашнення й очуження також застосовувалися при
вивченнi туристичних текстiв, народних казок, закадрового голосу,
новинних статей, драматургiї та популярної наукової лiтератури.
Одиницi аналiзу також рiзноманiтнi, але культурнi елементи (реалiї,
культурнi посилання) є одними з найбiльш широко дослiджуваних.
Одомашнення й очуження також вiдiграють ключову роль у так званiй
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гiпотезi ретрансляцiї, згiдно з якою першi переклади, як правило,
бiльш одомашненi, нiж другий i наступнi переклади.

4. Постколонiальнi дослiдження перекладу
Постколонiалiзм зазвичай використовується для вивчення iсторiї

колишнiх колонiй, європейських iмперiй, опори колонiзаторських
держав, а також у дослiдженнях ефекту дисбалансу владних вiдносин
мiж колонiзованими та колонiзатором. Вивчення постколонiальних
лiтератур є одним iз фундаментальних напрямiв, через якi «культурний
поворот» проник у перекладознавство. За самою природою цiєї
лiтератури, написаної колонiальними мовами постколонiальними
суб’єктами, низка питань, якi часто iгнорувалися в минулому
(наприклад, стать, етнiчна приналежнiсть, мовна вiдмiннiсть,
iдентичнiсть, полiтика й iдеологiя), стали важливими в дослiдженнях
перекладу.

Перетин постколонiальних студiй i перекладознавства ґрунтувався
насамперед на лiтературi, яка мала подвiйний ефект: розширила коло
лiтературної критики та перекладознавства. Хоча постколонiальнi
дослiдження часто охоплюють колонiальну епоху, постколонiальнi
перекладацькi студiї в основному мають справу з лiтературою,
що стосується перiоду безпосередньо до та пiсля здобуття
незалежностi. Варто зазначити, що як дослiдницька парадигма
постколонiальна теорiя також застосовується до контекстiв без
очевидних (пост)колонiальних вiдносин, наприклад, мiж Квебеком i
Канадою.

Пiд постколонiальною лiтературою тепер розумiють лiтературу,
присвячену неоколонiалiзму, а також лiтературу метрополiй, мiгрантiв
i дiаспори, якi можна згрупувати пiд мiткою постколонiальної. Ця
лiтература вiдкрила дослiдження перекладу, щоб охопити незахiднi
культури з Африки, Iндiї, Латинської Америки та Карибського басейну,
а також не гегемоннi культури, як-от iрландська, i культури колонiй
поселенцiв, як-от Австралiя, Канада та Пiвденна Африка.

Наприкiнцi 1980-х i на початку 1990-х рокiв переклад критикували
за його iсторичну роль у багатьох регресивних колонiальних проєктах,
а Г.Бхабха, Д.Чакрабартi та Р.Янг вiдстоювали переклад як
евристичний засiб для протистояння рiзницям у глобалiзованому свiтi.
С.Баснетт, К.Майєр, Ш.Саймон i Х.Трiведi поєднали скептицизм
iз практичним оптимiзмом, щоб теоретизувати шляхи, у яких
лiтературна iнновацiя може бути полiтичним актом сама по собi. Вони
сформулювати шляхи, якими теоретичнi iнтервенцiї постколонiалiзму
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можуть призвести до етичної практики перекладу, як виробництво,
так i сприйняття.

У традицiї основоположного полемiчного орiєнталiзму Е.Саїда
вирiшальне значення мають взаємопов’язанi концепцiї «промiжного»,
«третього простору», «гiбридностi» та «культурної вiдмiнностi»,
якi постколонiальний теоретик Г.Бхабха («Мiсце культури», 1994)
використовує для теоретизацiї питань iдентичностi, iдеологiї та
приналежностi у процесi «культурного перекладу».

У «Полiтицi перекладу» (1993 / 2012) Г. Спiвак описала iдеологiчнi
наслiдки та спотворення англомовних перекладiв лiтератури «третього
свiту». Учена виступає проти захiдних фемiнiсток, якi очiкують,
що фемiнiстичнi твори за межами Європи будуть перекладенi
англiйською як мовою влади. На думку науковицi, такий переклад
часто виражається як «транслятеза», що усуває iдентичнiсть людей i
культур, якi полiтично менш могутнi, i призводить до стандартизацiї
дуже рiзних голосiв.

Г.Спiвак, вважає, що «полiтика перекладу» нинi надає перевагу
англiйськiй та iншим «гегемонiстським» мовам колишнiх колонiзаторiв.
Переклади цими мовами з бенгальської часто не можуть висвiтлити
рiзницю бенгальської думки, тому що перекладач, хоча й з добрими
намiрами, надто знебарвлює оригiнал, щоб зробити його доступним
для захiдних читачiв. Власна стратегiя перекладу Г. Спiвак вимагає вiд
перекладача глибокого розумiння мови та ситуацiї оригiналу. Зв’язок
колонiзацiї та перекладу супроводжується аргументом, що переклад
вiдiграв активну роль у процесi колонiзацiї та поширеннi iдеологiчно
вмотивованого образу колонiзованих народiв.

Центральним перетином перекладацьких студiй i постколонiальної
теорiї є вiдносини влади. Т.Нiранджана («Мiсце перекладу: iсторiя,
постструктуралiзм i колонiальний контекст», 1992) розглядає
лiтературний переклад як один iз дискурсiв (iншими є освiта, теологiя,
iсторiографiя та фiлософiя), якi «iнформують гегемонiстськi апарати,
що належать до iдеологiчної структури колонiального правлiння».
Учена розкриває, як колонiальна влада використовувала переклад
англiйською для створення переписаного образу «Сходу», який потiм
став символом iстини. Вона наводить iншi приклади нав’язування
колонiзатором iдеологiчних цiнностей. Вони варiюються вiд мiсiонерiв,
якi керували школами для колонiзованих i якi також виконували роль
лiнгвiстiв i перекладачiв, до етнографiв, якi записували граматику
рiдних мов. Крiм того, науковиця продовжує критикувати саме
перекладознавство за його переважно захiдну орiєнтацiю.
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Переклад розглядається як поле битви та приклад постколонiаль-
ного контексту i в збiрнику праць «Постколонiальний переклад: теорiя
та практика» (1999) пiд редакцiєю С. Баснетт i Х. Трiведi. Iснує тiсний
зв’язок мiж транснацiональними й перекладними. «Транснацiональний»
вiдноситься як до постколонiалiв, якi живуть «мiж» нацiями як
емiгранти, так i ширше — до «локацiйного зриву», який описує ситуацiю
тих, хто залишається в плавильному котлi свого рiдного «мiсця». У
такий спосiб постколонiальнi теорiї перекладу засвiдчують, що переклад
вiдiграв активну роль у процесi колонiзацiї й iмiджi колонiзованого.

5. Ґендернi перекладознавцi дослiдження

«Ґендер» як поняття та термiн, що вiдноситься до того, як рiзнi
статi культурно сконструйованi залежно вiд часу, мiсця та групи, у
якiй живуть жiнки та чоловiки, увiйшов у сферу перекладознавства
як аналiтичної категорiї наприкiнцi 1980-х рокiв. З’явилася низка
значущих книг i багато статей. Це сталося на хвилi багатьох рiзних
проявiв фемiнiзму, що розвинулися протягом 1960–70-х рокiв. Термiн
«ґендер» набув ширшого значення протягом 1990-х рокiв. Цi аспекти
дослiджуються i в перекладознавствi.

Одним iз перших помiтних перетинiв мiж дослiдженнями перекладу
та фемiнiстськими поглядами була Канадська школа фемiнiстичного
перекладу. З’являлися теоретичнi роботи Л.Чемберлен, Г.Спiвак,
К.Майєр. Поштовхом до цих праць стала «Ґендерна проблема»
Д. Батлер (1990), у якiй авторка зауважує, що «ґендер» слiд розумiти
як конструкцiю, а не статичний культурний ярлик, як це було до того
часу. Це стало вiдправною точкою для подальших дослiджень взаємодiї
ґендерних дослiджень i перекладацьких студiй в новому тисячолiттi.
Перекладацька течiя у Квебеку вимагала нового визначення ролi
жiнки як лiтературної перекладачки, а жiночий ґендер прагнули
зробити чiтко помiтним.

Канадська фемiнiстична школа перекладу попри оригiнальнiсть
своїх текстових iнтервенцiй, спрямованих на вiдмову вiд соцiального
придушення жiночностi, виражає у своїх текстах специфiчний
соцiальний, культурний i полiтичний досвiд. Тому очевидно, що
його читання жiночої суб’єктивностi не можна вважати стандартною
моделлю для всiєї фемiнiстичної перекладацької практики.

Водночас у Пiвнiчнiй Америцi час вiд часу з’являються iншi
дослiдження, що вiдображають теорiю та практику перекладу
жiночого. Л. Чемберлен у своїй статтi «Ґендер i метафорика перекладу»
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(1988 / 1992) простежує джерела ґендерного перекладацького
дискурсу на початку ХVII столiття у Францiї. Учена представляє
класичнi ґендернi метафори як засiб досягнення визначення поняття
перекладностi.

У «Полiтицi перекладу» (1992) Г.Спiвак розглядає дилему
труднощiв i суперечностей, притаманних перекладам текстiв авторiв
«третього свiту». Вона пропонує деякi стратегiї, якi слiд враховувати,
представляючи такi тексти читачам у захiднiй культурi. Дослiдниця
рекомендує, щоб перекладачi вiдходили вiд монолiнгвiстичної переваги
та не робили перекладiв iз промiжних мов, а натомiсть вивчали мову
авторiв, яких вони перекладають.

У працi «Жiнки в перекладi: сучаснi перетини, теорiя i практика»
(1994) К.Майєр ставить головне питання для перетину ґендеру та
перекладу: «Що зараз “вiдбувається” у сферi перекладознавства, коли
“жiнка” i “переклад” асоцiюються явно?». Вiдповiдь на питання пiднiмає
такi теми:

(1) особу перекладача,

(2) вiдносини мiж перекладачем та автором (замовниками),

(3) рiшення перекладача про те, що перекладати,

(4) конкретнi стратегiї перекладу,

(5) «продукт» перекладу.

Ш.Саймон у працi «Ґендер у перекладi: культурна iдентичнiсть i
полiтика передачi» (1996) пiдходить до перекладу з погляду ґендерних
дослiджень. Вона бачить мову сексизму в перекладознавствi з її
образами домiнування, прихильностi, вiрностi та зради. Ш.Саймон
наводить приклад вiдданого «проєкту перекладу», у якому в полiтично
активнiй Канадi 1980-х рокiв перекладачки-фемiнiстки намагалися
пiдкреслити свою iдентичнiсть та iдеологiчну позицiю, що було
частиною культурного дiалогу мiж Квебеком та англомовною Канадою.
Однiєю з таких стратегiй, яку обговорює науковиця, є робота над
лiнгвiстичними маркерами статi. Приклади, наведенi з перекладiв де
Лотбiньєр-Гарвуд, включають використання напiвжирного «е» у словi
one, щоб пiдкреслити жiночий рiд, використання великої лiтери М у
«HuMan Rights», щоб показати неявний сексизм, неологiзм auther (на
вiдмiну вiд author) для перекладу французького неологiзму auteure, а
також жiноча персонiфiкацiя iменникiв типу aube (dawn) з англiйським
займенником she.
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Ґендернi питання по-рiзному стосуються дослiджень перекладу:

• акцентують на ґендерi як соцiально-полiтичнiй категорiї в
макроаналiзi перекладу — таких явищ, як виробництво, критика,
обмiн i слава творiв, авторок i перекладачок;

• шляхом вивчення ґендерних питань як мiсця полiтичної чи
лiтературної / естетичної взаємодiї — шляхом мiкроаналiзу
перекладених текстiв;

• шляхом формування пов’язаних, бiльш теоретичних питань, що
застосовуються до практики перекладу або випливають з неї.

У макроаналiзi перекладених текстiв зосередженiсть на ґендерних
питаннях призводить до ревiзiонiстської роботи, починаючи з висновку,
що жiнки й iншi «ґендернi меншини» були виключенi або представленi
негативно в мовних i лiтературних iсторiях свiтових культур.
Перспектива ґендеру дозволяє дослiдникам переоцiнити iсторичнi
тексти, їхнi переклади, авторiв, перекладачiв, соцiально-полiтичний
контекст i вплив чи наслiдки. Макроаналiтичнi дослiдження пiднiмають
такi теми, як жiнки-письменницi та перекладачки в Англiї епохи
Вiдродження, або жiнки-перекладачки наукових текстiв у 1700-х роках,
щоб дослiдити вплив ґендеру та / або перекладу в рiзних країнах на
широке коло суспiльства. Одним iз важливих напрямiв дослiджень
був перегляд перекладiв «ключових культурних текстiв», як-от Бiблiя
чи Коран. Дослiдження Бiблiї як перекладного тексту показали, що
переклади загалом загострювали християнське ставлення до жiнок
протягом столiть, iнтерпретуючи цi стародавнi тексти, щоб визначити
жiнок як корiнь зла або як ненадiйних i неспроможних, i послiдовно
наводячи людського чоловiка на образ чоловiчого Бога.

Ґендер використовується як об’єктив для мiкроаналiзу окремих
перекладiв, коли зосереджуються на найдрiбнiших деталях мови, якi
можуть вiдображати або приховувати ґендернi аспекти її використання.
Подiбнi дискурсивнi прояви ґендеру пропонують цiнне перечитання
«ключових» письменникiв, розглядаючи зв’язки мiж письменником i
їхнiми перекладачами та позицiювання письменникiв, перекладачiв
i дослiдникiв у триграннiй боротьбi за владу тлумачити й надавати
значення.

Зосередженiсть на ґендерних питаннях у перекладi породила багато
пов’язаних проблем, деякi з яких включають:

1) Спiввiдношення ґендерних приналежностей письменникiв i
перекладачiв: чи можуть чоловiки перекладати жiночi тексти, а
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жiнки — чоловiчi? Чи повинен перекладач бути геєм, щоб успiшно
перекладати твiр письменника-гомосексуала? Як жiнки-перекладачки в
минулому поводилися з авторами-чоловiками, яких вони перекладали?
Як ґендернi проблеми вплинули на роботу письменникiв-чоловiкiв i
перекладачок?

2) Фемiнiстичний переклад як особливий спосiб i пiдхiд до тексту:
наскiльки лiтературна та культурна полiтика цього моменту пропонує
перекладачкам свободу та полiтичне виправдання для того, щоб
побачити та представити себе як творчу iнтервентку? Яка етика
iнтервенцiйного перекладу представляє ґендерну полiтику?

3) Ґендернi метафори про переклад: як ґендернi аспекти мов
вiдображають i структурують концепцiю ґендерних стосункiв у
суспiльствi? Як пов’язанi з розумiнням перекладу та розкривають
сили, залученi до операцiй передачi тексту та до вiдносин мiж i серед
статей? Як цi метафори формують досвiд перекладачiв, письменникiв,
видавцiв та читачiв i використання перекладу?

4) Ґендер i психоаналiз як спосiб зрозумiти i сформулювати
теорiї перекладу: як теорiї З.Фрейда, Ж.Лакана, якi подають
чоловiчу гетеросексуальнiсть як норму, вплинули на концептуалiзацiю
перекладу, i як фемiнiстичний перегляд цих теорiй, здiйснений
психоаналiтикинями Л. Iрiгарей чи Б.Еттiнгер, дали можливiсть
переосмислити розумiння перекладу?

5) Вiдмiнностi всерединi так званих «ґендерних меншин» — тобто
жiнок, або LGBT [лесбiянок, бiсексуалiв / -ок, геїв, транссексуалiв]: де
є концептуальнi та фактичнi межi розгляду цих груп як однорiдних
суб’єктiв, якi представленi правильно або хибно, певними текстами в
перекладi? Наскiльки велика рiзниця мiж такими групами — через
класову, расову, етнiчну приналежнiсть, iдеологiю й iншi фактори —
пояснюється дискурсами, що формують iдентичнiсть, навколо статi та
перекладу?

6) Ґендер теоретизували як перформативний акт, а переклад
часто описували як «перформанс»: як цей паралелiзм можна
використати та розвинути в постiйному збiгу термiнiв iз коренем
«транс» (трансґендерний, транснацiональний, переклад)?

Пiдготовка до практичного заняття
Культура, iдеологiї та переклад

1. «Культурний поворот». Iдеологiчний пiдхiд у перекладi.
Концепцiя А. Лефевра.
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2. Одомашнення й очуження в перекладi.

3. Постколонiальнi студiї та переклад.

4. Ґендер i переклад.

Завдання для самостiйної роботи:

1. А. Лефевр стверджує: «Схожий процес переписування працює
у перекладi, iсторiографiї, онтологiзацiї, критицi та редагуваннi.
Очевидно, це працює i в iнших формах переписування, як-от адаптацiї
для фiльмiв i телебачення, але вони не входять до сфери моєї
компетенцiї, тому тут не будуть розглядатися. З огляду на те, що
переклад є найбiльш упiзнаваним типом переписування та потенцiйно
найбiльш впливим, вiн здатний спроєктувати образ автора та / або
(серiї) твору(iв) в iншiй культурi, пiднявши цього автора та / або
тi твори за межi їхньої культури походження» (1992: 9). Знайдiть
приклади кожного типу переписування й опишiть, що їх об’єднує.

2. Якi лiнгвiстичнi стратегiї доступнi для фемiнiстичного проєкту
перекладу українською мовою? Дивiться статтю Wallmach (2006).

3. Обговорення та дослiдження: Чи повиннi письменниць
перекладати лише жiнки, в iдеалi? А як щодо письменникiв-чоловiкiв?
Подивiться на опублiкованi переклади та їх передмови, щоб побачити,
як часто розглядається це питання.

4. Прочитайте уривок iз книги Carmen Millán про перспективи
розвитку постколонiальних перекладацьких дослiджень (додаток 9).
Визначте основнi напрями. Виконайте перекладознавчий аналiз тексту.

Лiтература:

1. Millán, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook
of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.

2. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

3. Wallmach, Kim. “Feminist Translation Strategies: Different or
Derived?” Journal of Literary Studies, vol. 22, no. 1–2, 2006, pp. 1–26.

4. Варданян, М.В. Свiтова лiтература ХХ–ХХI столiття в
англомовному науковому дискурсi: навчальний посiбник. Кривий
Рiг, 2021.
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Довiдковi матерiали
Додаток 9.

За книгою: Millán, Carmen, and Francesca Bartrina, eds.
The Routledge Handbook of Translation Studies. London and
New York: Routledge, 2013.

How translation studies might reorient postcolonialism, and
postcolonialism reorient translation studies

While even the most parochial writers and readers count on translation
in practicing their trade, it has been the bread and butter of many disciplines
(especially literature departments) to point out this dependency as a way of
scolding the reader rather than celebrating the global reach of the collective
imagination. Instead, translation studies would do well to help initiate a
global conversation that assumes translation to be at the core, one which
sees national literary canons, for example, as a limited model for formulating
narratives to explain the complex literary traditions that have evolved over
the centuries. Such an approach would be capable of devising dynamic
heuristics that would be attentive to the many linguistic traditions they
represent. Translation studies need to learn from postcolonial theory that
several different linguistic traditions may thrive in a single country, or
that a single literary language might thrive in several continents at once —
albeit with local versions, and with varying prestige. A serious study of
postcolonial translation would be able to take into account the relative
status of each of the languages, finding a way to bring lesser-represented
language cultures more fully into the global conversation without assuming
the source culture to be static and homogeneous, and while still drawing
on the strengths of the hegemonic. At its core, postcolonial translation has
been the most successful when it has managed to rethink the very terms of
the exchange but in such a way that does not underestimate the power of
the imagination to express itself in a variety of styles and genres. Currently
scholars in both fields seem to agree that not enough attention is being paid
to the ways in which we might need to rework the very tools of analysis
we use to evaluate work in translation. A truly global literary conversation
would rethink the very categories we apply to work across languages.



ТЕМА 6. ВИДИ ПЕРЕКЛАДУ
ТА СПЕЦIАЛIЗОВАНI ПРАКТИКИ

ПЕРЕКЛАДУ

1. Науковий i технiчний переклади.

2. Юридичний переклад.

3. Художнiй переклад.

4. Дитяча лiтература та перекладознавство.

Лiтература:
1. Baker, Mona, and Gabriela Saldanha, eds. “Scientific and technical

translation.” Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London
and New York: Routledge, 2009.

2. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 1, Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010, pр. 191–195, pр. 299–305, pр. 350–355.

3. Millán, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook
of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.

4. Варданян, М.В. Свiтова лiтература ХХ–ХХI столiття в
англомовному науковому дискурсi: навчальний посiбник. Кривий
Рiг, 2021.

Опорний конспект до теми
1. Науковий i технiчний переклади

Доречно розрiзняти науковий i технiчний переклади, комерцiйний
переклад, юридичний переклад тощо. На практицi термiном «технiчний
переклад» зазвичай називають переклад iз рiзних областей, вiдмiнних
вiд технологiй i прикладної науки. Для деяких дослiдникiв «технiчний
переклад» — це теж саме, що i «спецiалiзований переклад», або
переклад мови для спецiальних цiлей (МСЦ). Широко використовується
також i термiн «iнформативний переклад», коли на вiдмiну вiд
естетичної або лiтературної форми перекладу, iдеться про переклад,
метою якого є передати змiст якнайбiльше точно й ефективно та
зробити наголос на змiст повiдомлення. Виходячи з розумiння науково-
технiчного перекладу як перекладу текстiв iз галузей науки та технiки,
виникає ще одна суперечливiсть: наскiльки доцiльно згрупувати цi два
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поняття разом. Деякi дослiдники стверджують, що це не так, оскiльки
науково-технiчнi тексти демонструють вiдмiнностi у предметi, типi
мови, метi. Попри труднощi з класифiкацiєю, широко визнається, що
протягом столiть переклад вiдiграє велику роль у поширеннi знань,
часто наукових або технiчних.

Науковий переклад . Переклад науки є давнiм як сама наука.
Iсторично науковi знання зарекомендували себе як рухома форма
культури. Переклад — це те, що зробило цi знання мобiльними.

Сьогоднi професiйнi науковi перекладачi найчастiше особисто
працюють iз текстом, але можуть звертатися i до фахiвцiв, якщо
знання перекладача цiльової мови чи дисциплiни є недосконалими.
Через розвиток технiчної мови все бiльше число перекладачiв мають
наукову пiдготовку. Науковi перекладачi повиннi використовувати
спецiалiзованi словники та, як правило, працювати в обмеженiй
кiлькостi галузей (наприклад, у галузi бiологiї, але не фiзики). Iз
2000 року в роботi перекладача допомагають цифровi iнструменти.
Точнiсть i критичнi вимоги до наукового перекладу неможливо досягти
без людської дiяльностi. Необхiднiсть цiєї точностi диктує наукова
термiнологiя. Неточна передача навiть декiлькох термiнiв може iстотно
знизити кориснiсть перекладу. Створення нових термiнiв дослiдниками,
що вiдбувається iз просуванням наукового прогресу, пов’язане з новими
вiдкриттями та розробкою нових пiддисциплiн, що висуває все новi
вимоги до перекладачiв.

Сьогоднi в багатьох країнах свiту, де англiйська не є першою чи
другою рiдною мовою, бути вченим — означає займатися перекладом.
Конкретнi форми такого перекладу рiзноманiтнi та поширюються на
розмовному i професiйному рiвнях.

До таких форм перекладацької дiяльностi належать: (1) переклад
повного опублiкованого тексту (статтi, доповiдi тощо) з однiєї
мови iншою вченим, оплаченим спецiалiстом або професiйним бюро
перекладiв; (2) переклад роздiлiв опублiкованого тексту для особистого,
професiйного або аудиторного використання; (3) переклад вебсайту
для професiйного або аудиторного використання; (4) переклад
власного тексту (проєкти, статтi, презентацiї на конференцiї)
англiйською мовою; (5) частковий переклад власного тексту, який потiм
надсилається колезi або редакцiйному консультанту для завершення;
(6) переклад лабораторних нотаток, експериментальних даних або
iншого дослiдницького матерiалу для спiльного використання зi
спiвавторами або стороннiми особами; (7) читання i написання листiв
та iншої кореспонденцiї англiйською мовою, що вимагає письмових
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перекладiв; (8) написання записiв для розмови рiдною мовою, якi
потiм необхiдно перекласти англiйською для мiжнародної конференцiї.

Переклад у науцi — це не просто лiнгвiстичний процес, а форма
особистої участi, яка залежить вiд розумiння, чутливостi мови та
досвiду.

Технiчний переклад — це вид перекладу. Тут «технiчний»
позначає змiст документiв, а не iнструменти, що використовуються. У
ширшому сенсi його також називають «спецiалiзований, або галузевий
переклад». У бiльш вузькому сенсi, технiчний переклад (поряд
з iншими формами спецiалiзованого спiлкування) розглядається
як дiяльнiсть, що здiйснюється агентом при взаємодiї з iншими
агентами. Дiяльнiсть складається iз завдань, за допомогою яких
органiзовано процес. У цiй моделi комунiкативний акт аналiзується в
чотирьох вимiрах: технiчного змiсту, лiнгвiстичної форми, технiчного
середовища, робочих процесiв.

Технiчний змiст. Технiчнi перекладачi працюють iз широким
спектром документiв. На сьогоднi найбiльшi обсяги виходять iз
технiчної документацiї та локалiзацiї програмного забезпечення.
Змiст технiчної документацiї, як правило, стосується технiчної
продукцiї або послуг. До найбiльш типових документiв належать
посiбники для монтажу, експлуатацiї, технiчного обслуговування,
ремонту або утилiзацiї технiчних виробiв, як-от пристрої, двигуни
або програмнi системи. Iншi поширенi документи — листи даних про
вирiб, специфiкацiї продукту, пропозицiї, списки деталей i каталоги.
Документацiя зосереджується на технiчному продуктi i дуже часто
також на використаннi продукту. Це означає, що вона описує як об’єкти,
так i дiяльнiсть. Деяка документацiя стосується лише дiяльностi,
зокрема документацiї для послуг. Отже, змiст технiчної документацiї є
переважно описовим та iнструктивним.

Лiнгвiстична форма. Технiчний переклад стосується документiв
мовами спецiального призначення (LSP). Тексти європейськими
мовами загалом характеризуються специфiчними особливостями на
лексичному, морфологiчному, словотвiрному, синтаксичному рiвнях.
Серед них, наприклад, використання конкретних, семантично чiтко
визначених термiнiв (лексична ознака), морфологiчних форм, не
поширених у загальнiй мовi (наприклад, множини масових iменникiв;
морфологiчна ознака), набагато довших сполук, нiж у загальнiй мовi
(наприклад, iмена хiмiчних речовин; словотвiрна ознака), спецiальнi
валентностi дiєслова (синтаксична ознака) та повторюванiсть термiнiв,
а не стилiстичнi варiацiї (текстомовна ознака).
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Технiчне середовище. Вимiр технiчного середовища мiстить
типографiю, макет i вебдизайн документiв, використання iлюстрацiй
(зображень, графiкiв, фотографiй, аудiо, вiдео, комп’ютерних програм
та iн.). У сучаснiй практицi майже всi документи, представленi
кiнцевим одержувачам в електронному або друкованому виглядi, є
комп’ютерними файлами, поки вони створюються або редагуються
перекладачами й iншими технiчними комунiкаторами. Отже, суттєвою
особливiстю в цьому вимiрi є формат файлу.

Поширеними форматами в технiчному перекладi є формати для
обробки слiв i настiльних видавництв, формати браузерiв, як-от HTML,
i формати довiдкових систем. Формати для перегляду — PDF, загальнi
формати — XML. Локалiзацiя програмного забезпечення працює з
текстом для перекладу, вбудованим у неперекладному програмному
кодi. Особливо переклад елементiв тексту в iнтерфейсах користувача
має брати до уваги обмеження простору. Тому локалiзацiя включає
адаптацiю розмiру кнопок, дiалогових вiкон та iнших елементiв до
довжини цiльового тексту.

Робочi процеси для реалiзацiї перекладацьких завдань: отримання
вихiдного документу; отримання специфiкацiї на роботу; дослiдження
iнформацiї; планування заготовлення; переклад; форматування;
перегляд; доопрацювання. Iнструменти, якi використовуються в
технiчному перекладi, — це системи текстової обробки, настiльнi
видавничi системи, вебредактори та довiдковi редактори, а також
системи пам’ятi перекладiв та системи машинного перекладу.

2. Юридичний переклад

Юридичний переклад — це вид перекладу спецiалiстом або
автоматизований переклад. Тут перекладацька дiяльнiсть передбачає
мову, пов’язану з правом i юридичним процесом. Юридичний переклад
стосується надання перекладу юридичних текстiв iз мови оригiналу
(МО) в мову перекладу (МП).

Юридичний переклад можна класифiкувати за рiзними критерiями.
1) Юридичний переклад можна роздiлити на такi класи вiдповiдно

до тематики текстiв МО: (1) переклад внутрiшнiх статутiв
i мiжнародних договорiв; (2) переклад приватноправових
документiв; (3) переклад юридичних наукових праць; (4) переклад
судової практики.

2) Юридичний переклад також можна роздiлити вiдповiдно до
статусу текстiв МО: (1) переклад законiв, що мають юридичну
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силу, наприклад, статутiв; (2) переклад права, що не має законної
сили, наприклад, наукових праць iз права.

3) Крiм того, юридичний переклад можна класифiкувати вiдповiдно
до функцiй юридичних текстiв у МО: (1) насамперед наказовi,
наприклад, закони, постанови, кодекси, контракти, договори та
конвенцiї; (2) переважно описовi, а також розпорядчi, наприклад,
судовi рiшення та правовi документи, якi використовуються для
здiйснення судового й адмiнiстративного розгляду, як-от позови,
клопотання, записки, апеляцiї, запити тощо; (3) суто описовi,
наприклад, науковi роботи, написанi вченими-правниками, як-от
юридичнi висновки, пiдручники з права та статтi, повноваження
яких диференцiйнi в рiзних правових системах.

4) Юридичний переклад також може бути класифiкований у
свiтлi мети текстiв МП: (1) нормативна мета, тобто створення
автентичних юридичних текстiв у двомовних i багатомовних
юрисдикцiях нацiонального законодавства, мiжнародно-правових
документiв та iнших законiв; (2) iнформацiйна мета, наприклад,
переклад статутiв, судових рiшень, наукових праць та iнших
видiв юридичних документiв, якщо метою перекладу є надання
iнформацiї цiльовим читачам; (3) загальна юридична або судова
мета.

Тож, юридичний переклад використовується як загальний термiн
для охоплення як перекладу права, так i iнших комунiкацiй у правових
умовах.

Джерела труднощiв юридичного перекладу включають системнi,
мовнi та культурнi вiдмiнностi в законi. Юридична мова — це технiчна
мова, але юридична мова — це не унiверсальна технiчна мова, а та,
що прив’язана до нацiональної правової системи, вiдмiнна вiд мови,
що використовується в чистiй науцi. Лiнгвiстичнi труднощi також
виникають при перекладi через вiдмiнностi, виявленi в рiзних правових
культурах i системах. Кожна юридична мова є продуктом особливої
iсторiї та культури. Основна мовна складнiсть юридичного перекладу —
вiдсутнiсть еквiвалентної термiнологiї рiзними мовами. Це вимагає
постiйного порiвняння мiж правовими системами МО та МП. Культурнi
вiдмiнностi є ще одним джерелом складностi в юридичному перекладi.
Право є манiфестацiєю культури й воно виражається через юридичну
мову. Юридичнi перекладачi повиннi подолати культурнi бар’єри мiж
суспiльствами МО та МП при вiдтворюванiй версiї закону, спочатку
написаного для читача МО. Iснування рiзних правових культур i
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традицiй є основною причиною того, чому юридичнi мови вiдрiзняються
одна вiд одної, i залишаться такими. Це також слугує причиною того,
що юридична мова в межах кожного нацiонального правового порядку
не є i не буде такою ж, як звичайна мова.

3. Художнiй переклад

Тексти часто подiляються на художнi та нехудожнi. Для художнiх
текстiв притаманнi такi риси: мають письмову основу, хоча також
можуть бути усними; бувають канонiчними, бо користуються високим
соцiальним престижем; виконують афективну / естетичну, а не
iнформацiйну функцiю, бо мають викликати емоцiї та / або розважати,
а не впливати чи iнформувати; не мають реальної iстинної цiнностi,
тобто вони оцiнюються як вигаданi, заснованi на фактах або нi; мiстять
слова, образи, що мають неоднозначне та / або невизначене значення;
характеризуються «поетичним» використанням мови (де мовна форма
важлива сама по собi, як у грi слiв або римi) i гетероглосiєю (тобто
вони мiстять бiльше одного «голосу»); можуть спиратися на стилi
поза стандартом, наприклад, сленг або архаїзм. Художнi тексти
формують систему жанрiв (драмичних, лiричних i прозових, або
змiшаних — лiро-епiчних тощо). Жанри, якi умовно розглядаються
як нелiтературнi, можуть мати лiтературнi особливостi, наприклад,
рекламна копiя.

Отже, розумiння i (пере)написання художнiх текстiв є частиною
досвiду лiтературного перекладача. Робочi стратегiї лiтературних
перекладачiв у реальному часi й методи трансформацiї тексту можуть
бути рiзними залежно вiд художнiх текстiв i жанрiв, але перетинатися
з тими, що використовуються в iнших жанрах.

Традицiйно теорiї перекладу випливали здебiльшого з художнього
перекладу та перекладу священного тексту. Тож, нескiнченнi дебати
щодо еквiвалентностi, незалежно вiд того, чи сформульованi вони як
протиставлення «дослiвного» проти «перекладу за змiстом» або як
буквально-комунiкативно-елегантний трикутник, мають вiдношення до
художнього перекладу, але набагато менше до наукового та технiчного
перекладiв. Зв’язок дисциплiни з художнiм перекладом може бути
узагальнений iз трьох позицiй: переклад як текст, переклад процесiв i
зв’язки iз соцiальним контекстом.

Переклад як текст. Художнiй переклад традицiйно зосереджується
на спiввiдношеннi джерело — мета. Теоретичнi дискусiї розгортаються
на двох основних питаннях: еквiвалентностi та комунiкативної мети.
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Iз погляду еквiвалентностi, питання полягає в тому, чи зможуть
перекладачi коли-небудь вiдтворити складну мережу стилiстичних
особливостей багатьох лiтературних текстiв. Якщо нi, то чому
перекладачi мають вiддавати перевагу? Або вони повиннi вважати
пошук еквiвалентностi безглуздим i замiсть цього зосередитися
на комунiкативнiй ефективностi? Iз позицiї комунiкативної мети,
питання полягає в тому, наскiльки перекладачi повиннi ставити
прiоритет лояльностi до автора джерела, а не створювати текст, який
працює в термiнах рецепторного жанру. Наскiльки вони повиннi
адаптувати або оновлювати текст?

Ще одна проблема — переклад стилю. Помiтно нестандартний
та / або несучасний стиль вихiдного тексту ставить перекладачiв
перед рiзноманiтним вибором. Вiн може включати: (а) вiдтворення
досвiду читача (сучасного) джерела шляхом калькування — наприклад,
переклад «Божественної комедiї» Данте середньовiчною англiйською з
вiдтiнком пiвнiчного дiалекту; (б) використання рiзних стилiстичних
засобiв для позначення цього досвiду — наприклад, переклад
«Божественної комедiї» Данте на офiцiйну лiтературну японську
мову; (в) визначення прiоритетностi семантичного змiсту шляхом
нормалiзацiї стилю — наприклад, переклад «Божественної комедiї»
Данте на сучасну стандартну польську мову. Щоб використовувати
калькування й iншi стилiстичнi засоби, перекладачам потрiбен досвiд
у написаннi кiлькох стилiв. Нормалiзацiя, можливо, ризикує втратити
текстову функцiю стилю.

Частиною «габiтусу» лiтературного перекладача є умова, що
перекладач «говорить вiд iменi» автора джерела, а отже, не
має незалежного стилiстичного голосу. Лiтературнi перекладачi
можуть висловлювати окремий голос у паратекстах — текстах,
якi супроводжують основний текст, наприклад, вступ, примiтки
перекладача тощо. Паратексти та метатексти (тексти про перекладений
твiр, наприклад, рецензiї, рекламнi вебсторiнки видавцiв тощо) можуть
надати данi про проєкт перекладу та його контекст.

Процес перекладу. Художнiй переклад також можна розглядати як
процес спiлкування. Iснують два широкi пiдходи до вивчення перекладу:
один здебiльшого керується даними, а другий — теорiєю.

Перший пiдхiд, керований даними, розглядає переклад як поведiнку.
Данi отримують в основному з письмових звiтiв перекладачiв про
власну практику, а також iнтерв’ю i «дослiджень роздумiв у голос».
Письмовi звiти, як правило, є специфiчними для тексту або джерела,
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часто фокусуються на особливих проблемах, а не на повсякденних
практиках i можуть не брати до уваги недавню теорiю перекладу.

Другий пiдхiд до лiтературного перекладу як процесу — це аналiз
процесiв художнього перекладу, що ґрунтується на лiтературнiй
когнiтивнiй стилiстицi та прагматицi перекладу. Цi дослiдження
намагаються змоделювати спiлкування мiж автором джерела,
перекладачем як читачем, перекладачем як переписувачем i цiльовим
читачем.

Зв’язки iз соцiальним контекстом. Художнiй переклад також є
формою дiї в контекстi реального свiту. Цей контекст можна розглядати
з погляду мереж, що поступово розширюються: перекладацькi
«виробничi групи»; «спiльноти iнтересiв», «поля» та «системи», з
якими взаємодiють команди; «уявнi спiльноти», у яких вони дiють.
Iншi питання, якi є центральними в реальному контекстi художнього
перекладу, розглядають зв’язок предмета з iдеологiєю, iдентичнiстю й
етикою.

Художнiй переклад неминуче «манiпулює»: оскiльки є мало
обов’язкових рiшень, перекладачi роблять вибiр, i цей вибiр може
виявити їх суспiльно-полiтичну позицiю. Манiпуляцiї можуть бути або
гегемонiчними, або емансипаторними залежно вiд того, чи сприяють
вони культурi. Художнiй переклад також охоплює дискурси нацiї:
переклади iрландської лiтератури ХIХ столiття, наприклад, допомогли
створити вiдчуття iрландського нацiоналiзму як опору британському
колонiальному пануванню.

Iз позицiї взаємозв’язку мiж суб’єктом i середовищем, рiшення
вибору й манiпуляцiї з вихiдним i цiльовим текстом можуть виявити
iдеологiю й iдентичнiсть усiх причетних до художнього перекладу: те, у
що вони вiрять, або те, ким вони себе вiдчувають (iз погляду ґендерностi
або сексуальностi). Окрiм того, вони можуть свiдомо обговорювати або
оскаржувати питання iдеологiї й iдентичностi.

Iдеологiя пов’язана з етикою. Етика лояльностi до ознак вихiдного
тексту, заснована на габiтусi перекладача, спроможна конфлiктувати
з етикою соцiальної справедливостi, яка може вимагати вiдхилення
вiд оригiнального тексту. Iдеологiчнi рiшення перекладачiв чи iнших
причетних до перекладу також здатнi призвести до цензури або
опору цензурi. Так, в англiйських перекладах iрландської лiтератури
кiнця ХIХ столiття героїв зробили чистiшими та благороднiшими, щоб
пiдтримати нацiоналiстичну справу, однак пiсля здобуття Iрландiєю
незалежностi невичерпнi повторнi переклади цих текстiв мали на метi
пiдiрвати такi «побожностi iрландського нацiоналiзму».
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4. Дитяча лiтература та перекладознавство

Дитяча лiтература є специфiчним i виразним сегментом загальної
лiтературної системи зi своїми сферами виробництва, поширення та
рецепцiї. З моменту свого створення вона була мiсцем iнтенсивної
перекладацької дiяльностi, а твори iншими мовами були ключем
до самого її розвитку. Проте серйозний критичний iнтерес до теми
перекладу дитячої лiтератури є вiдносно недавнiм явищем. Переклад
дитячої лiтератури суттєво не вiдрiзняється вiд перекладу iнших
видiв лiтератури, але є елементи, властивi цiй галузi, якi потребують
спецiального теоретичного та методологiчного розгляду. Отже, аналiз
дитячої лiтератури в перекладi зокрема зосереджується на аспектах,
якi не знаходяться в центрi уваги перекладознавства, i в такий спосiб
робить важливий внесок у дисциплiну загалом.

Специфiка дитячої лiтератури
Дитяча лiтература — це неоднорiдна сукупнiсть текстiв. Вона

адресована читачам вiд малюкiв до дорослих та охоплює широкий
спектр матерiалiв, як-от: настiльнi книжки для наймолодших
читачiв, книжки з картинками, як звичайнi, так i витонченi, казки,
вiршi, iнформацiйнi книги, психологiчнi романи, серйозну художню
лiтературу та складнi пiдлiтковi романи, — якi вимагають рiзних
стратегiй перекладу. При обговореннi перекладу необхiдно враховувати
не тiльки рiзноманiтнiсть форм дитячої лiтератури, але i їх рiзнi
функцiї. Вони варiюються вiд лiтературних текстiв, що мають
переважно естетичнi функцiї, до текстiв для молодших читачiв,
наприклад, колискових пiсень або оповiдань на нiч, якi мають бiльшу
спорiдненiсть iз фольклором i його формами, нiж iз письмовими
лiтературними текстами. Сюди також входять абетки, якi визначаються
ступенем мовної складностi та їх ролi у сприяннi розвитку грамотностi,
а також iнформацiйнi книги, у яких змiст важливiший за форму.

Дитяча лiтература — це лiтература, яку пишуть дорослi для
дiтей. Цю лiтературу визначають її аудиторiя i тi, хто звертаються
до цiєї аудиторiї. Нерiвноправнi стосунки, якi виникають у зв’язку
iз приписуванням текстiв дорослими дiтям, є складовим елементом,
iз якого випливають багато суттєвих вiдмiнностей мiж дитячою та
дорослою лiтературами. Лiтературу для дiтей, нiбито адресовану
маленьким читачам, пишуть, перекладають, публiкують, рецензують
i рекомендують дорослi. Дорослi бiблiотекарi розпоряджаються
дитячими книжками, учителi користуються та заохочують до читання,
а батьки купують тощо.
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Специфiка перекладу дитячої лiтератури
1) Проблеми розвитку та реальнi сприйнятливi здiбностi дiтей-

читачiв є в основi перекладу дитячої лiтератури, i вони пов’язанi
з центральним парадоксом. Зазвичай заведено вважати, що книги
перекладаються для того, щоб збагатити цiльову лiтературу та
познайомити дiтей з iноземними культурами, але водночас iноземнi
елементи часто викорiнюються з перекладiв, сильно адаптованих
до їх цiльової культури, нiбито на тiй пiдставi, що молодi читачi
можуть не розумiти їх. Багато перекладених текстiв, як правило,
недооцiнюють дiтей-читачiв, бажаючи «захистити» їх вiд надмiрних
викликiв, усього культурно незнайомого чи морально непристойного.
Тому переклад дитячої лiтератури є балансуванням мiж адаптацiєю
iноземних елементiв до рiвня розумiння дитячого читача та того, що
вважається доцiльним, i збереженням вiдмiнностей, якi утворюють
потенцiал перекладеного iноземного тексту для збагачення цiльової
культури. Рiшення, якi приймають редактори та перекладачi в цiй зонi
суперечливих цiлей, визначаються їх оцiнкою дiтей-читачiв.

2) Образ дитинства в певнiй культурi в певний час є впливовим
фактором у написаннi, виданнi та перекладi дитячої лiтератури.
Аналiз дитячої лiтератури в перекладi розкриває багато чого про
образ дитинства в цiльовiй культурi в певний час. Iмiдж дитини в
культурi й образ окремого перекладача є, мабуть, найбiльш впливовими
чинниками. Вони визначають уявлення про дитину, яка читає, i тип
лiтератури, який є прийнятним для тої чи тої дитини.

3) Через асиметричну комунiкацiйну структуру в текстах дитячої
лiтератури можуть спiвiснувати рiзноманiтнi ролi читачiв: дорослих,
якi читають як посередники, або тих, хто читають для власного
задоволення, дiтей рiзного вiку тощо. Рiзнi форми звернення
включають однократне звернення до дитини-читача, подвiйне або
навiть багаторазове звернення до неявних дорослих читачiв i до
дiтей-читачiв на рiзних етапах. Перекладачi повиннi враховувати ролi
читачiв, створюючи дитячi тексти, щоб мати змогу брати їх до уваги
пiд час перекладу.

4) Серед особливостей дитячих книжок, що стосуються їх перекладу,
не менш iстотною є читабельнiсть тексту: бiльшiсть книжок для
дiтей молодшого вiку написанi для читання вголос, i чуттєвий вимiр
вимовленого слова є важливою частиною цього процесу.

5) Сильна залежнiсть дитячих книжок вiд вiзуальних елементiв
i мультимодальних текстiв, як-от книжки з картинками, вимагає
стратегiй перекладу, характерних для цих типiв тексту. Нерозривний



99

зв’язок мiж словами та картинками в дитячих книжках змушує
перекладача працювати на двох семiотичних рiвнях, жоден iз яких не
можна видiлити у процесi перекладу. Частота нiсенiтниць i гри слiв
у текстах для молодшого читача, а також ритм, рима й ономатопея
також вимагають особливого виду творчостi з боку перекладача.

Усi цi елементи мають ключовий вплив на те, як перекладають
дитячу лiтературу, тому вони значною мiрою використовуються в
дослiдженнях перекладiв дитячої лiтератури.

Пiдготовка до практичного заняття
Види перекладу та спецiалiзованi практики перекладу

1. Види iнформативного перекладу: науковий, технiчний,
юридичний, полiтичний, вiйськовий, публiцистичний, медичний.

2. Художнiй переклад. Мiсце перекладiв для дiтей у свiтовому
перекладознавствi.

Завдання для самостiйної роботи:
1. Проаналiзуйте особливостi художнього й iнформативного

перекладiв. Зробiть порiвняльну таблицю, дайте визначення рiзним
видам перекладу й окреслiть основнi труднощi, що виникають при
перекладi.

2. На ваш вибiр пiдберiть тексти (ТО — ТП) одного з видiв
iнформативного перекладу. Виконайте перекладознавчий аналiз тексту.

3. Пiдготуйте вибiрку сучасної дитячої перекладної лiтератури,
користуючись ресурсом Iнтернету. Пiдготуйте коротку доповiдь.

Лiтература:
1. Baker, Mona, and Gabriela Saldanha, eds. “Scientific and technical

translation.” Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London
and New York: Routledge, 2009.

2. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation
Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

3. Варданян, М.В. Свiтова лiтература ХХ–ХХI столiття в
англомовному науковому дискурсi: навчальний посiбник. Кривий
Рiг, 2021.



ТЕМА 7. «ТЕХНОЛОГIЧНИЙ ПОВОРОТ»
У ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВI

1. «Повороти» в перекладознавствi нового тисячолiття. Технологiї
та переклад.

2. Автоматизований i машинний переклади.

3. Перекладацький iнструментарiй.

4. Локалiзацiя, глобалiзацiя i технологiї.

Лiтература:
1. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation

Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

2. Millán, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook
of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.

3. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

Опорний конспект до теми
1. «Повороти» в перекладознавствi нового тисячолiття.

Технологiї та переклад

Наступний крок у розвитку дослiджень iз перекладу пов’язаний
iз «глобалiзацiйним поворотом», або «технологiчним поворотом», що
зумовлено двома тенденцiями. Зовнiшнiй вплив спричинений процесом
глобалiзацiї разом iз розвитком iнформацiйних технологiй, свiтової
комунiкацiї, якi змiнили сучасне життя та принесли радикальнi змiни
для мовної iндустрiї. Це отримало назву «глобалiзацiйний поворот».

Протягом столiть перекладач вважався самотньою фiгурою,
що працює iзольовано, але з часом робоче мiсце перекладача
було трансформовано термiнологiчними банками даних, системами
машинного перекладу, Iнтернетом iз супутнiми iнструментами та
всiма iншими технологiчними розробками, якi все ще оновлюються з
постiйно зростальними темпами. Змiни в роботi перекладача:

1. Розвиток телекомунiкацiї та збiльшення використання глобальної
англiйської мови зробили деякi форми перекладу застарiлими:
офiцiйне дiлове листування частково замiнилося неформальною
електронною поштою або використанням мобiльних телефонiв.
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2. Необхiднiсть швидкої обробки разом iз нiвелюванням культурних
вiдмiнностей у межах технологiчної «лiнгва франка» призводить
до бiльшого потенцiалу для машинного перекладу.

3. Мультимедiйна комунiкацiя створила новi типи тексту
(наприклад, аудiовiзуальний чи мультисемiотичний), де словеснi
знаки взаємодiють iз графiчними зображеннями чи пiктограмами.

Другий поворот 1990-х рокiв розглядається як «емпiричний
поворот». Вiн пов’язаний iз розитком усного перекладу, що
збагачувався роботою в дiалозi, рiзних сферах життя суспiльства (залi
суду, лiкарнi або полiцiйному вiддiлi). Зi збiльшенням мiграцiї вага
усного перекладу продовжує зростати.

Одним iз перспективних є «соцiологiчний поворот», який вже
вiдбувся за попереднi десятилiття. Соцiологiчний пiдхiд пов’язується з
питаннями етики та культурної iдентичностi тощо.

«Технологiчний поворот» дотичний до епохи технiчного прогресу,
що постiйно набирає обороти, а взаємозв’язок мiж перекладом i
технологiєю лише поглиблюється. Потреба в технологiчнiй грамотностi
вже деякий час усвiдомлюється як частина професiйної компетенцiї
перекладачiв. Важливiсть технологiй для перекладу така, що деякi
вченi розглядають перекладацькi технологiї як нову навчальну
дисциплiну, що формується самостiйно. Технологiї суттєво вплинули
як на мiкросвiт перекладачiв, формуючи їх безпосереднє мiсцеве
робоче середовище, так i на їх макрокосм глобальних операцiйних
контекстiв, у яких новi технологiї створюють новий умiст або
продукти, що потребують перекладу, а також надають новi способи
перекладу. Ключовi технологiчнi впливи на переклад обговорюються
з погляду двох категорiй: (1) розвиток iнструментiв i платформ
перекладу, якi забезпечують (допомiжну) iнфраструктуру для
перекладачiв, що можна зрозумiти як формування мiкросередовища
перекладачiв; (2) поява нових типiв вихiдного тексту або змiсту, i нових
способiв перекладу, що призведе до нових практик перекладу, як-от
краудсорсинг, якi мають вплив на макросередовище перекладачiв.

2. Автоматизований i машинний переклади

Професiйним перекладачам потрiбно знаходити способи не
вiдставати вiд змiн у технологiях виробництва, ставати бiльш
спритними та навчитися володiти iнструментами, якi виконують
потрiбнi функцiї.
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Машинний переклад (MП) — це переклад за допомогою
комп’ютера з використанням вiдповiдного програмного забезпечення
тексту, написаного вихiдною мовою (ВМ), який виробляє iнший текст
цiльовою мовою (ЦМ). Його можна назвати ще «сирим перекладом».
Отриманий переклад може бути використаний як професiйний
продукт, але машинний переклад i професiйний переклад, навiть, коли
вони тiсно пов’язанi значенням, не можуть бути взаємозамiнними
продуктами.

Машинний переклад слiд чiтко вiдрiзняти вiд iнших технологiй
перекладу, як-от комп’ютерний переклад. У МП переклад виконується
комп’ютером, без втручання людини у процес (хоча може знадобитися
втручання людини до або пiсля нього); у комп’ютерному перекладi —
виконується професiоналами за допомогою ряду iнструментiв
перекладу, якi допомагають їм. Машинний переклад в основному
знайшов двi основнi цiлi, якi умовно називають асимiляцiєю та
поширенням.

Автоматизований переклад (АП) — це використання
комп’ютерного програмного забезпечення для допомоги перекладачевi
у процесi перекладу. Термiн застосовується до перекладу, який
залишається насамперед вiдповiдальнiстю людини, але мiстить
програмне забезпечення, яке може полегшити певнi його аспекти.

Визнавши, що повнiстю автоматичний АП був серйозною
проблемою, дослiдники поступово звернули свою увагу на АП у 1960-х
роках, починаючи зi створення банкiв термiнiв, якi використовували
комп’ютери для зберiгання великих обсягiв структурованої iнформацiї.

(1) Iнструменти автоматичного перекладу, що використову-
ються професiйними перекладачами, включають iнструменти для
вирiвнювання пар ВТ–ЦT, узгодження пошукових термiнiв i вилучення
термiнiв загалом. Зокрема, iнструменти пам’ятi перекладiв дозволяють
створювати бази даних попереднiх перекладiв. Вони використовуються
для позначення збiгiв з елементами в текстi, iз яким працює перекладач.
Це збiльшує швидкiсть роботи та полегшує послiдовнiсть перекладу
певного термiну в рiзних текстах рiзними перекладачами. Найбiльш
популярним iнструментом АП є Translation Environment Tool (TEnT),
що є iнтегрованим набором iнструментiв для перекладача. Основним
модулем, навколо якого зазвичай будується TEnT, є пам’ять перекладу
(ПП), яка, своєю чергою, найчастiше функцiонує в тiсному зв’язку iз
системою управлiння термiнологiєю (СУТ).

(2) Iнструменти машинного перекладу генерують
автоматичний переклад. Вони значною мiрою використовуються
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для асимiляцiї, тобто для розумiння. Серед найбiльш вiдомих є
безкоштовнi онлайн-перекладачi, як-от перекладач Bing, Google
Translate, Systran. Однак, МП усе частiше використовується для
поширення, наприклад, Європейською комiсiєю, аби надати проєкт
першого перекладу документiв, якi потiм вiддадуть на редагування
перекладачам або редакторам.

На вiдмiну вiд MП, який приписує процес перекладу перш за все
машинi (комп’ютеру), iнструменти АП, що з’являлися, покладалися
передусiм на обробку перекладу людиною, обмежуючи функцiональнi
можливостi iнструментiв для автоматизацiї певних аспектiв цiєї обробки
з метою пiдвищення загальної продуктивностi перекладача.

3. Перекладацький iнструментарiй

Розробка iнструментiв перекладу
Як i в багатьох iнших секторах, прийняття персональних настiльних

комп’ютерiв в серединi 1980-х рокiв було важливим, переломним
моментом в iсторiї професiйних робочих процесiв у перекладi.

(1) Це дозволило першому поколiнню перекладачiв iз ПК iз
доступом до комерцiйних програм для обробки текстiв, як-от Word
Perfect або Word в MS Office, обробляти цифровий контент, а також
прискорювати й напiвавтоматизувати деякi види дiяльностi, якi
найбiльше пов’язанi з перекладом, а саме: написання та редагування
цiльового тексту.

(2) Оскiльки комп’ютернi процесори та сховище розширювалися, а
офiси й органiзацiї почали зацифрування свого вмiсту й об’єднувати
свої комп’ютернi робочi станцiї в мережу, перекладачi стали
використовувати, а пiзнiше й дiлитися, ресурсними матерiалами,
зiбраними та збереженими в електронному виглядi на серверах,
внутрiшнiх жорстких дисках i на зовнiшнiх носiях даних.

(3) До середини 1990-х рокiв деякi професiйнi робочi станцiї
перекладачiв були оснащенi найпершими версiями комерцiйних
програм для автоматизованого перекладу (АП), зокрема iнструментами
для створення термiнологiї та пам’ятi перекладiв i керування ними.

(4) Iз поширенням Iнтернету та збiльшенням кiлькостi користувачiв
пакету MS Office, Microsoft почала бiльш серйозно орiєнтуватися на
мiжнароднi ринки, iнiцiюючи деякi з перших багатомовних проєктiв iз
локалiзацiї для забезпечення продуктiв (програмне забезпечення Office
та веббраузери IE) i пiдтримки кiлькома мовами.
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Глобалiзацiя, економiчнi та трудовi тенденцiї диктують перелiк
iнструментiв i технологiй, необхiдних перекладачам для виконання
їх професiйної роботи: бiзнес-менеджерам, офiсним менеджерам,
проєктним менеджерам та експертам iз перекладу.

Ще одним корисним конструктом, за допомогою якого можна
концептуалiзувати та контекстуалiзувати перекладацькi iнструменти й
технологiї, є робоча станцiя перекладача, або єдина iнтегрована система,
яка складається з цiлого ряду iнструментiв перекладу та ресурсiв, як-от
пам’ять перекладу, iнструмент вирiвнювання, фiльтр тегiв, електроннi
словники, бази даних термiнологiї, система управлiння термiнологiєю
та перевiрки мовлення i граматики.

Досвiдчений технiчний перекладач i консультант з локалiзацiї
Й.Цетше у працi The Translator’s Tool Box. Computer Primer for
Translators (2009) запропонував класифiкацiю професiйних iнструментiв
перекладача за функцiями: (1) iнструменти, якi самостiйно надають
спецiальнi функцiї для перекладача (пошук ресурсiв, керування
термiнологiєю, керування проєктами, пiдрахунок слiв, локалiзацiя
програмного забезпечення); (2) iнструменти, якi забезпечують
функцiї, що покращують використання iнструментiв середовища
перекладу (вилучення термiнiв, вилучення тексту, перетворення й
обслуговування, вирiвнювання, забезпечення якостi); (3) iнструменти,
якi забезпечують повне середовище для широкого спектра функцiй,
пов’язаних iз перекладом, тобто TEnTs (Translation Environnment
Tools, програми, розробленi, щоб дозволити перекладачам працювати
зi складними форматами файлiв, вiдокремлюючи перекладний
вмiст вiд неперекладного, i створюючи два типи баз даних: одна з
перекладеного матерiалу, який можна використати на основi нового
перекладного вмiсту, а iнша — термiнологiї, яка доповнює та розширює
функцiональнiсть пам’ятi перекладiв, у такий спосiб розширюючи
загалом пам’ять перекладача).

Розвиток технологiй та iнструментiв для задоволення зростальних
потреб у перекладi в усьому свiтi не зменшується, а навпаки
розширюється. Багатомовнi iнформацiйно-пошуковi системи, технологiї
перекладу для мов нацiональних меншин, технологiї перекладу
мовлення (мовлення в текст, текст у мовлення, мовлення в мовлення),
технологiї iнтегрованого голосу й АП, а також машинний переклад є
важливими напрямами розвитку дослiджень.

З’являються платформи для перекладу та краудсорсингу на базi
спiльноти, а iнструменти АП мають тенденцiю вiдокремлюватися вiд
традицiйних програм офiсного пакета й iнтегрувати бiльш складнi
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функцiї забезпечення якостi, авторськi програми на основi пам’ятi
перекладу та варiанти машинного перекладу, що створюються у
вебсередовищi в Iнтернетi.

4. Локалiзацiя, глобалiзацiя i технологiї

Локалiзацiя тiсно пов’язана iз процесами iнтернацiоналiзацiї та
глобалiзацiї. Iнтернацiоналiзацiя є першим кроком локалiзацiї, що
означає глобалiзацiю програмного продукту. Обидва є ключовими
частинами процесу глобалiзацiї. Теоретично проблеми локалiзацiї
осмислювалися у працях Е. Пiм «Рухомий текст: локалiзацiя, переклад
та розповсюдження» (2004), М.Кронiна «Переклад i глобалiзацiя»
(2003) та «Переклад у цифрову еру» (2013).

У цифрову епоху переклад став великим бiзнесом. У промисловостi
(особливо в iндустрiї програмного забезпечення) термiн часто
скорочується до абревiатури GILT — Globalization, Internationalization,
Localization, Translation (Глобалiзацiя, Iнтернацiоналiзацiя, Локалiзацiя,
Переклад): (1) глобалiзацiя означає органiзацiю бiзнес-процесiв
(управлiння, маркетинг, догляд за споживачами) для пiдтримки
iнтернацiоналiзацiї та локалiзацiї; (2) iнтернацiоналiзацiя належить
до етапiв розвитку цифрового продукту, щоб забезпечити його
функцiонування на мiжнародному рiвнi; (3) локалiзацiя належить до
адаптацiї продукту до цiльової локалi, поєднання соцiокультурного
регiону та мови у промисловому середовищi.

Отже, локалiзацiя — це лiнгвiстична та культурна адаптацiя
цифрового контенту до вимог i локалi iноземного ринку. Вона охоплює
надання послуг i технологiй для управлiння багатомовнiстю через
цифровий глобальний iнформацiйний потiк. Дiяльнiсть локалiзацiї
включає переклад (цифрового матерiалу, такого рiзноманiтного, як
допомога користувачам, вебсайтiв i вiдеоiгор) i широкий спектр
додаткових заходiв.

Рiзниця мiж локалiзацiєю та перекладом розмита, але, як правило,
локалiзацiя розглядається як термiн, який також охоплює переклад.
Тож, за LISA, Localization Industry Standards Association, що працювала
з 1990 по 2011 рiк, локалiзацiя передбачає прийняття продукту та
робить його лiнгвiстично й культурно вiдповiдним цiльовiй локалi
(країнi / регiону та мовi), де вiн буде використовуватися i продаватися.

Програмне забезпечення та веблокалiзацiя можуть бути
вивченi з урахуванням п’яти рiзних аспектiв: (1) обчислювальний;
(2) лiнгвiстичний; (3) культурний; (4) економiчний; (5) законний.
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Обчислювальнi аспекти. Бiльшiсть програмiстiв розробляють
програмне забезпечення, яке загалом вiдповiдає мiсцевим вимогам.
Локалiзацiя програмного забезпечення, безумовно, розширить пул
користувачiв. Область локалiзацiї програмного забезпечення швидко
розвивається. Iснує велика кiлькiсть розробникiв програмного
забезпечення, якi шукають компанiї, щоб допомогти їм у глобалiзацiї
їхнiх систем. Неможливiсть локалiзацiї програмного забезпечення
суттєво обмежує його потенцiал продажiв. Дуже важливо, щоб
локалiзоване програмне забезпечення зберiгало функцiональнiсть
оригiналу, вносячи змiни в таких областях: iнструкцiї з програмування,
мова програмування, графiчний iнтерфейс користувача, змiна
розмiру дiалогового вiкна, рядка меню, командних кнопок, елементiв
упаковування, онлайн-довiдок, графiки, пiктограм, гарячих клавiш,
аудiо та субтитрування вiдео.

Мовнi аспекти. Тут варто звернути увагу на кiлька аспектiв мовної
локалiзацiї:

1) Мова мiсцевостi: переклад тексту з однiєї мови на iншу дає йому
нове життя, долаючи мовнi бар’єри, оживляючи його на iншому ґрунтi.
Локалiзацiя — позначає дати продукту життя за межами мiсцевостi.
При цьому важливо визначити мiсцевiсть, у якiй використовуються
мови.

2) Рiзноманiтностi мов: при локалiзацiї програмного забезпечення
також потрiбно враховувати рiзновиди в межах однiєї мови —
наприклад, американську та британську англiйську, а також спрощенi
та стандартнi китайськi iєроглiфи.

3) Спрямованiсть мови: мови пишуться в рiзних напрямках,
наприклад, горизонтально злiва направо, справа налiво, вертикально
справа налiво або злiва направо. Деякi мови, наприклад, китайську,
можна писати горизонтально злiва направо i справа налiво, а також
вертикально злiва направо або справа налiво. Спрямованiсть мов
спричиняє типографiчнi проблеми, якi необхiдно вирiшити, перш нiж
можна буде локалiзувати текст.

4) Лiнгвiстичнi налаштування: можуть знадобитися лiнгвiстичнi
налаштування через обмежений простiр на екранi пiд час локалiзацiї
програмного забезпечення. Деякi програми локалiзацiї, як-от Visual
Localize, можуть дозволити користувачевi зняти обмеження на набiр
символiв, щоб полегшити лiнгвiстичне налаштування. Проблему
екранного простору можна порiвняти з додаванням субтитрiв до
фiльму, який демонструється на маленькому екранi.
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5) Типографiчнi змiни: типографiчнi, або логографiчнi змiни
можуть знадобитися пiд час локалiзацiї з однiєї мови на iншу.
Використання скорочень для рiзних командних кнопок є iлюстрацiєю
таких змiн.

6) Термiнологiчна узгодженiсть: термiнологiчна узгодженiсть
потрiбна, коли локалiзацiя застосовується до кiлькох продуктiв. Коли
необхiднi термiнологiчнi варiацiї, програмне забезпечення локалiзацiї
функцiонально здатне до кiлькох перекладiв одного й того ж термiну,
що визначається контекстом.

7) Переклад фрагментiв: окрiм перекладу документiв, наприклад,
посiбника користувача, бiльшiсть роботи перекладу програмного
забезпечення та веблокалiзацiї — це деконтекстуальний переклад
фрагментiв термiнiв i фраз, який значною мiрою покладається на
попередньо встановлену термiнологiю та бази даних пам’ятi перекладiв.

8) Роздiловi знаки: є вiдмiнностi в роздiлових знаках у рiзних мовах.
Англiйська мова ставить крапку (або трикрапку) в кiнцi речення. Назви
книг видiляються курсивом деякими iндоєвропейськими мовами, але
китайська кладе їх у «guillemets».

9) Дiакритичнi знаки: у деяких мовах є спецiальнi символи, якi не
вiдображаються правильно на комп’ютерi, наприклад Y¨, ÿ, D, d, ß та
þ. Вони викликають проблеми з локалiзацiєю.

10) Формати часу та дати: рiзнi конвенцiї та формати часу й дати
використовувалися або прийнятi однiєю чи рiзними мовами. Iнакше
кажучи, елементи часу i дати були розмiщенi в рiзному порядку рiзними
мовами.

11) Номери телефонiв: номери телефонiв рiзнi в усьому свiтi.
Для локалiзацiї в Iнтернетi може знадобитися вказати код країни
телефонних номерiв на вебсторiнцi.

12) Одиницi вимiрювання: в основному використовуються двi
основнi системи вимiрювання — iмперська та метрична, або британська
та метрична системи. Програмне забезпечення, вироблене в США за
системою фунтiв, миль i галонiв, потрiбно було б змiнити на кiлограми,
сантиметри та лiтри, коли воно використовується в Австралiї, Японiї
чи Українi.

13) Формати чисел: спосiб запису чисел вiдрiзняється вiд мови до
мови. Англiйцi та японцi, наприклад, пишуть «12,345.56», тодi як
представники Iталiї, Нiмеччини й Iспанiї в Європi використовують
«12. 345,56». Американський мiльярд (1,000,000,000) — це британська
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тисяча мiльйонiв, отже, американський трильйон — це британський
мiльярд.

14) Формати валют: рiзнi способи також використовуються для
рiзних валют, наприклад, символи (£, $), символи алфавiту (SFrs) або
комбiнацiї (Cz$).

15) Формати адрес: iснують рiзнi засоби форматування адрес,
поштових iндексiв, провiнцiй i штатiв.

Культурнi аспекти. Культурна локалiзацiя полягає у створеннi
прийнятних для певної мiсцевостi образiв i традицiйних систем,
що передбачають модифiкацiю графiчних елементiв вiдповiдно
до мiсцевих культурних норм. Тому культуралiзацiя програмного
забезпечення або вебсайту є дуже важливою частиною проєкту
локалiзацiї. Те, що культурно непридатне, можливо, доведеться
видалити у процесi локалiзацiї. Слiд враховувати, що локалiзацiя
означає розширення кiлькостi користувачiв цього продукту через
культурнi кордони; дотримання фактору культурної коректностi,
який включає культурнi уявлення, релiгiйнi та полiтичнi впливи,
а також iдеологiчної прийнятностi (деякi iдеологiчно неприйнятнi
повiдомлення, можливо, доведеться вiдсiювати у процесi локалiзацiї);
урахування культурних асоцiацiй кольору та культурних символiв
(слiд уникати графiчних зображень iз певним культурним символом,
як-от знак орiєнтира в певному мiсцi, щоб не викликати плутанини).

Економiчнi аспекти. Локалiзацiя — це бiзнес, що сприяє в
просуваннi продуктiв у всьому свiтi, аби цiльовi користувачi могли
легко зрозумiти iнформацiю незалежно вiд їхньої мови чи культури.

Юридичнi аспекти. Локалiзацiя має вiдповiдати всiм юридичним
вимогам, якi дiють у регiонi користувача. Особливу увагу необхiдно
придiляти тому, щоб уникнути порушення прав iнтелектуальної
власностi. Наприклад, авторськi права та захист персональних даних
вiдрiзняються в рiзних країнах.

Управлiння проєктами локалiзацiї. Пiсля доставлення продукту
необхiдно забезпечити подальшi роботи i технiчне обслуговування.
Також може знадобитися коригування на основi вiдгукiв про
продукт. Iнструменти локалiзацiї програмного забезпечення та
засоби комп’ютерного перекладу: для локалiзацiї необхiднi як засоби
локалiзацiї програм, так i засоби комп’ютерного перекладу. Першi
використовуються для програмного забезпечення та перекладу
документiв, а другi — для досягнення ефективностi, послiдовностi та
якостi у процесi перекладу.
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Пiдготовка до практичного заняття
Машина i переклад

1. Перекладацький iнструментарiй глобалiзацiйної доби.

2. Машинний та автоматизований переклади.

3. Локалiзацiя та глобалiзацiя.

Завдання для самостiйної роботи:
Опрацюйте iнформацiю про «Software localization tools» та

«Computer-aided translation (CAT) tools» (додаток 10). Чи застосовуєте
Ви цi технологiї у професiйнiй дiяльностi? У чому головнi труднощi у
використаннi таких iнструментiв? Пiдготуйте коротку анотацiю про
запропонованi iнструменти (по два на вибiр).

Лiтература:
1. Gambier, Yves, and Luc van Doorslaer, eds. Handbook of Translation

Studies. Vol. 1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 2010.

2. Millán, Carmen, and Francesca Bartrina, eds. The Routledge Handbook
of Translation Studies. London and New York: Routledge, 2013.

3. Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. London and New York: Routledge, 2016.

Довiдковi матерiали
Додаток 10.

За книгою: Millán, Carmen, and Francesca Bartrina, eds.
The Routledge Handbook of Translation Studies. London and
New York: Routledge, 2013.

Системи локалiзацiї програмного забезпечення й автоматизованого
перекладу: для локалiзацiї потрiбнi системи локалiзацiї програмного
забезпечення та автоматизованого перекладу. Першi використовуються
для програмного забезпечення та перекладу документiв, а другi — для
досягнення ефективностi, послiдовностi та якостi у процесi перекладу.

Системи локалiзацiї програмного забезпечення
1. PASSOLO (1990 Нiмеччина): PASSOLO, iнструмент для

локалiзацiї програмного забезпечення, був спочатку розроблений i
виготовлений компанiєю «THE PASS Engineering GmbH», яка заснована
Флорiаном Сачсом та Ахiмом Геррманном у 1990 роцi в Боннi,
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Нiмеччина. Компанiя стала дочiрньою компанiєю SDL у 2007 роцi. SDL
розробила та виготовила SDL PASSOLO 2007 i SDL PASSOLO 2009,
який є спецiалiзованим iнструментом локалiзацiї програмного
забезпечення, що значно пришвидшує переклад користувацьких
iнтерфейсiв (www.passolo.com).

2. Multilizer (1992 Фiнляндiя): Multilizer уперше розроблений у
1995 роцi компанiєю Multilizer Oy (Inc.), ранiше вiдомою як Innoview
Data Technologies, яка заснована в 1992 роцi в Еспоо, Фiнляндiя.
Компанiя з 1996 року орiєнтована на глобалiзацiю програмного
забезпечення. Прорив Multilizer прийшов iз його використанням
як середовища локалiзацiї Delphi в Intel Corp, Xerox, Lucent i IBM.
Multilizer, зараз у версiї 10, є iнструментом пiдтримки локалiзацiї
iз системою пам’ятi перекладiв, розробленою компанiєю Multilizer
Inc. У 2006 роцi Multilizer був придбаний фiнською технологiчною
компанiєю Rex Partners Oy. Multilizer зараз використовується в бiльш
нiж 5,000 компанiях i 70 країнах по всьому свiту для перекладу
документiв i програмного забезпечення для глобального ринку
(www2.multilizer.com/company).

3. Helicon Translator (1993, Австрiя): Helicon Translator —
продукт компанiї Helicon Software Development, яка є невеликою
компанiєю iз розробки програмного забезпечення та була заснована
в 1993 роцi й базується в Австрiї. Компанiя розробила програмне
забезпечення для компонентiв автотранспортних засобiв, планування
персоналу та вiзуальних iнформацiйних систем вiдвiдувача
(www.helicon.co.at/aboutus.html).

4. RC-WinTrans (1993 Нiмеччина): RC-WinTrans розроблений i
випущений у 1995 роцi компанiєю schaudin.com, яка заснована в
1993 роцi як компанiя з розробки програмного забезпечення. RC-
WinTrans iз 1995 року зосереджений на програмному забезпеченнi
для перекладу та багатомовної локалiзацiї (www.schaudin.com).

5. Alchemy Localization Suite 2010 (2000, Iрландiя): Alchemy
Localization Suite 2010, розроблений i випущений 8 липня 2010 року
компанiєю Alchemy Software Development в Дублiнi, Iрландiя, є повним
набором передових продуктiв пам’ятi перекладiв для глобального
контенту. Компанiя Alchemy Software Development Ltd заснована в
листопадi 2000 року (Дублiн, Iрландiя) Тонi О’Даудом та Ендою
МакДоннелл — початкiвцями-розробниками та дизайнерами Corel
CATALYST (www.alchemysoftware.ie/index.html).

6. Alchemy CATALYST, продукт компанiї й зараз у версiї 0.8, є
найпопулярнiшим у свiтi програмним забезпеченням для вiзуальної
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локалiзацiї. Близько 80% найбiльших свiтових компанiй iз розробки
програмного забезпечення використовують його для iнтернацiоналiзацiї
продукту. Alchemy CATALYST має понад 20000 лiцензiй у всьому
свiтi, є найбiльш поширеним серед професiйних компанiй-розробникiв,
постачальникiв послуг локалiзацiї та свiтових лiдерiв технологiй.

Системи автоматизованого перекладу, або CAП (Computer-
aided translation, або САТ) можна згрупувати на 14 типiв:

(1) Авторинг системи CAТ: STAR Transit є типовим прикладом.
Вiн забезпечує автоматичнi пропозицiї перекладу з бази даних пам’ятi
перекладiв зi швидкої пошукової системи, i це вiдкрита система, яка
може iнтегруватися з багатьма авторськими системами.

(2) Корпоративна CAT-система — це тип системи комп’ютерного
перекладу, яка орiєнтована на корпоративних користувачiв. Завдяки
своїй корпоративнiй системi управлiння перекладами вона може
допомогти керувати перекладацькими проєктами. Корпоративнi CAT-
системи можна роздiлити на (а) двомовнi корпоративнi CAT-системи,
як-от Across, i (б) багатомовнi корпоративнi CAT-системи, як-от
MultiTrans.

(3) Спецiальна система CAT — це тип комп’ютерної системи
перекладу, спецiально створеної для задоволення конкретних потреб
користувача, наприклад, система управлiння перекладами, що
пропонується SDL i Yaxin Custom-specific Service.

(4) Система CAT на основi прикладiв: цей тип комп’ютерної системи
перекладу, наприклад, Déjà vu, поєднує технологiю пам’ятi перекладiв
iз методами машинного перекладу на основi прикладiв, тобто може
перетворювати нечiткi збiги в точнi збiги, а точнi збiги та приклади в
системi цього типу є взаємозамiнними.

(5) CAT-система на основi iнтелекту — це вiдносно новий
тип системи, яка може перекладати ранiше небаченi сегменти,
використовуючи попередньо перекладенi й аналогiчно структурованi
приклади. Система людського iнтелекту є типовим прикладом.

(6) Специфiчна система для мовних пар — це тип комп’ютерної
системи, яка розроблена для перекладу певної мовної пари, наприклад,
китайської та англiйської, чи української та iталiйської. Цей тип системи
можна роздiлити на (а) двомовнi системи CAT для мовних пар, як-от
Yaxin в Китаї для перекладу мiж китайською та англiйською мовами, i
(б) багатомовнi CAT системи для мовних пар, як-от Eurolang Optimizer
для перекладу мiж європейськими мовами.
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(7) Система КТ на основi пам’ятi: це стосується систем
комп’ютерного перекладу (КТ) з функцiєю пам’ятi перекладiв.
Перший тип цiєї системи, наприклад, Transwhiz на Тайванi та
MetaTexis, перекладає текст, залучаючи комп’ютернi програми,
перед використанням пам’ятi перекладiв, покращуючи їх якiсть
за допомогою налаштованої пам’ятi перекладiв i глосарiю. Другий
тип — це комп’ютерна система перекладу з налаштованою пам’яттю
перекладiв для перекладу текстiв у певнiй областi, що поєднує переваги
перекладу та комп’ютерного перекладу на основi переказу.

(8) CAT-система з вiдкритим вихiдним кодом — це перетворення
системи, що змiнюється з вiдкритими кодами, у спецiальну систему,
як-от Omega T i Transolution, що покращує ефективнiсть i якiсть
перекладу.

(9) CAT-система на основi пропозицiй — це найпоширенiша система
комп’ютерного перекладу, заснована на пам’ятi речень, оскiльки
зазвичай основною одиницею тексту в пам’ятi перекладiв є речення.
SDL Trados i Wordfast, як правило, є комп’ютерними системами
перекладу на основi речень.

(10) Серверна система CAT: цей тип комп’ютерної системи
перекладу, наприклад, Elanex Translation Inventory, має централiзоване
зберiгання перекладiв усiх клiєнтiв i миттєву доступнiсть для всiх
зареєстрованих користувачiв. Деякi з основних переваг системи цього
типу — це її миттєва доступнiсть у будь-якiй точцi свiту, легше
керування та краща вiдповiднiсть завдяки зберiганню величезної
кiлькостi даних.

(11) Статистична CAT-система: MemorySphere, наприклад, є
статистичною системою, яка сканує вихiдний текст, щоб зiставити
рядки з базою даних попередньо перекладеного тексту для повторного
використання ранiше перекладених матерiалiв. Вiн надає iндекси
повних або сегментованих речень, створює вiдповiднiсть слiв i фраз
за допомогою двомовного морфологiчного аналiзатора, вирiвнює
та картує на основi слова за словом. Також є опцiя автоматичного
вирiвнювання. Вiн налаштовується пiд кожен стиль перекладача та
редактора, автоматично створює двомовну пам’ять перекладiв пiд час
додавання пропозицiй до пам’ятi перекладiв i використовує методи
точної та часткової чи блокової вiдповiдностi.

(12) Система CAT на основi тексту: цей тип системи комп’ютерного
перекладу, наприклад, Similis, вироблений Lingua & Machina (Францiя)
у 2006 роцi, є системою пам’ятi перекладiв, що використовує
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нову трьохмодульну архiтектуру, яка включає сервер, менеджер та
iнструмент перекладу. Вiн автоматично отримує двомовну термiнологiю
для повторної обробки речень i фрагментiв слiв у контекстi. Вiн може
вирiвнювати та перекладати файли PDF, HTML, XML i SGML, а
також використовує Unicode для керування символами Unicode.

(13) CAT-система на основi перекладача: цей тип комп’ютерної
системи перекладу, наприклад, TransAssist, допомагає перекладачевi
шукати в базi даних пам’ятi перекладiв попереднi переклади. Вiн
дозволяє одночасно завантажувати будь-яку кiлькiсть файлiв пам’ятi
перекладiв i глосарiю та здiйснювати автоматичний пошук. Пам’ять
перекладiв системи використовується для порiвняння визначеного
користувачем вибраного тексту, щоб знайти попереднi переклади,
збереженi в базi даних, якi є iдентичними або подiбними до поточного
вибраного тексту.

(14) Вебсистема CAT: цей тип системи, прикладом якої є Freeway,
є двомовною або багатомовною платформою надання онлайн-послуг.
Це безкоштовно для зареєстрованих користувачiв i забезпечує кращу
спiвпрацю мiж членами команди. Вiн також забезпечує краще
управлiння за допомогою централiзованих систем керування мовними
ресурсами з пiдтримкою Iнтернету з пам’яттю перекладiв, глосарiєм та
можливостями машинного перекладу. Це забезпечує вищi можливостi
пiдключення до вебсервiсiв, а також кращий захист даних, що
мiстяться у програмному забезпеченнi.



ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИЙ АНАЛIЗ ТЕКСТУ

Для адекватного аналiзу перекладу варто звертатися до схеми
перекладознавчого аналiзу (яка не є догмою, а лише дороговказом). Як
наголошує Т.Шмiгер, «перекладознавчий аналiз» — не замкнуте
поняття та радше позначає загальний термiн, а не конкретний метод.
Науковець схематично зображує вiдношення методiв так (Шмiгер 2018:
87):

Iнтерпретацiйно-культурологiчний Лiнгвостилiстичний
пiдхiд пiдхiд

Розглядає функцiонування
перекладу в контекстi цiльової
лiтератури та культури, творчу
iндивiдуальнiсть перекладача й
соцiокультурне вiдношення
перекладу до оригiналу. Вiн
передбачає iнтерпретацiю твору в
межах усiєї творчостi автора,
лiтературного напряму чи
нацiональної лiтератури.

Передбачає мовну iнтерпретацiю
авторського тексту i стилю.
Залучаються методи лiнгвiстичного
аналiзу. Такий розгляд охоплює
зiставлення оригiналу з одним чи
кiлькома перекладами, аналiз
вiдтворення стилiстичних фiгур,
тропiв, просодiї.

Царина iсторiї та критики перекладу Використовують у теорiї, критицi,
дидактицi перекладу

а) iдеї та образи в системi твору,
автора чи лiтературної традицiї;
б) перекладацький контекст,
перекладацький цикл;
в) вивчення перекладу в системi
цiльової лiтератури та культури.

Методи:
1. Контекстний аналiз.
2. Структурний метод.
а) метод опозицiї;
б) компонентний аналiз;
в) дистрибутивний аналiз;
г) трансформацiйний аналiз.

3. Семантико-синтаксичний аналiз.
4. Кiлькiснi методи.

ОРIЄНТОВНА СХЕМА

I. Комунiкативно-прагматичнi характеристики тексту та їх
значення для адекватного перекладу тексту:

1. Дейктичнi параметри тексту: хто, кому, коли, де та з якою
метою передає iнформацiю, що мiститься в текстi (встановлення
комунiкативної «iнтенцiї / змiсту» повiдомлення);
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2. Невербальнi засоби впливу на адресата, якi використовуються
автором писемного чи усного тексту (малюнки, фотографiї,
формули, графiки, жести тощо).

II. Структурно-семантичнi характеристики тексту та їх значення
для адекватного перекладу тексту:

1. Засоби забезпечення когезiї (узгодження), що були вжитi в текстi:

• лексичне повторювання (просте та складне лексичне
повторювання, простий i складний парафраз, замiна
iменникiв тощо);

• засоби граматичної когезiї (узгодження часових форм
дiєслова, вживання артиклiв, складнопiдрядних i складно-
сурядних синтаксичних конструкцiй тощо);

2. Встановлення «семантичного ядра» тексту, яке будується з його
«центральних речень»;

3. Встановлення домiнуючої тема-рематичної структури тексту, його
«текстової пропозицiї» (тобто «про що» повiдомляє автор тексту).

III. Лiнгво-стилiстичнi характеристики тексту та їх значення для
його адекватного перекладу:

1. Встановлення належностi тексту до певного функцiонального
стилю мовлення.

2. Визначення вiдповiдних стильових особливостей тексту: вживання
стилiстичних прийомiв; фразеологiчних одиниць; цитат; галузевих
термiнiв; синонiмiчних iменникових сполучень; скорочень,
акронiмiв (абревiатур), власних iмен i назв; числiвникiв; сленгу,
жаргону тощо.

IV. Соцiо-прагматичнi характеристики та їх значення для
адекватного перекладу тексту:

1. Мовна варiативнiсть в оригiналi i в перекладi (вiдтворення
дiалектної лексики, соцiолектiв, просторiччя, сленгу, арго).

2. Бiлiнгвiзм i мультилiнгвiзм (визначення запозичень i способiв
їх вiдтворення, передача iншомовної лексики в перекладi
(наприклад, франкомовнi вкраплення в англiйському текстi
оригiналу).

3. Мовлення як соцiальна взаємодiя (культурна специфiчнiсть
рiзномовних дискурсiв; лiнгвокультурологiчнi аспекти перекладу;
методика заповнення «лакун» (пропускiв) у сприйняттi слухачем
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або читачем усного чи писемного тексту з використанням
загального контексту повiдомлення).

4. Встановлення в текстi маркерiв «жiночої» та «чоловiчої» мови
(ґендерних маркерiв) i вибiр методiв їх адекватного вiдтворення
засобами мови перекладу.

5. Теорiя мовленнєвих актiв i проблеми перекладу (вiдтворення
рiзних типiв мовленнєвих актiв).

6. Принципи мовленнєвої взаємодiї (реалiзацiя в перекладi принципу
кооперацiї П. Грайса; категорiя ввiчливостi та вiдтворення її
культурно-специфiчних проявiв при перекладi).

V. Способи та прийоми перекладу:

1. Граматичнi та лексичнi змiни, якi доцiльно вжити в перекладi;

2. Способи вiдтворення в перекладi власних iмен i назв,
iнтернацiоналiзмiв, галузевих термiнiв, неологiзмiв, реалiй,
галузевого сленгу та жаргону (застосування практичної
транскрипцiї, транслiтерацiї, калькування, перекладу шляхом
аналогiй, описового перекладу тощо);

3. Способи вiдтворення фразеологiчних одиниць у перекладi (пошук
абсолютних i приблизних еквiвалентiв, аналогiй або описовий
переклад).

При оцiнцi художнiх перекладiв або пiд час перекладу варто
дотримуватися таких дiй:

1. Перевiрити у словниках повний набiр сем кожної лексеми
оригiналу, щоб встановити, чи не втрачений у перекладi головний
варiант значення слова в контекстуальних умовах першоджерела.

2. Порiвняти концепцiю оригiналу та перекладiв, її вербальне
втiлення та специфiку так званого «поетичного синтаксису»:
звукопис, iнтонацiя, ритм, розмiр, рима тощо.

3. Зiставити оригiнал i переклад мiж собою та встановити, де
криються перекладацькi труднощi: в оригiналi, професiйностi
перекладача, лiнгвальних особливостях обох мов.

4. Звернути увагу на хронологiчну вiдстань мiж перекладами
(якщо вiн не один), щоб з’ясувати, що впливає на розбiжностi в
перекладi: чинник часу, вiдповiдна перекладацька теорiя доби,
iндивiдуальний стиль перекладача.
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5. Аргументуйте, чим викликанi перекладацькi розбiжностi
(якщо переклад оригiналу не один): складнiстю оригiналу,
iндивiдуальним стилем перекладача, специфiкою порiвняння мов
тощо.

6. При аналiзу перекладу слiд звертати увагу на комунiкативно-
прагматичнi, структурно-семантичнi, лiнгво-стилiстичнi, соцiо-
прагматичнi характеристики текстiв перекладу й оригiналу.

Довiдковi матерiали
Додаток 11.

За книгою: Хемiнгуей, Ернест. Старий i море / переклад
з англiйської Володимира Митрофанова. Київ: Днiпро,
1991. Iнтерпретацiї: Щербак Юлiя.

У запропонованому уривку повiстi Е. Гемiнґвея «Старий i море»
виникає внутрiшньотекстовий дейктичний центр «Хто», «Де», «Коли».
Наприклад: «He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf
Stream and he had gone eighty-four days now without taking a fish.» —
«То був старий рибалка, що промишляв на Гольфстримi сам-один у
своєму човнi. Ось уже вiсiмдесят чотири днi вiн виходив у море й
не пiймав жодної рибини». Як вiдомо, читач орiєнтується у просторi
оповiдання аналогiчно тому, як це вiдбувається у реальному свiтi. Тому
у проiлюстрованiй цитатi автор мови оригiналу використовує дiєслово
fished / промишляв, при цьому додаючи уточнювальнi обставини in a
skiff / у човнi та in the Gulfstream / на Гольфстримi. Отже, потенцiйному
реципiєнтовi тексту стає зрозумiлим мiсце, де вiдбуваються подiї в
текстi та де знаходиться один iз головних героїв повiстi — an old
man / старий рибалка.

Ще один яскравий приклад: «In the first forty days a boy had been
with him. . . They sat on the Terrace and many of the fishermen made
fun of the old man and he was not angry.» — «Першi сорок днiв з
ним був хлопець. . . Вони сiли на “Терасi”, й багато хто з рибалок
почав кепкувати зi старого, та вiн на те не ображався». У цiй цитатi
автор вводить у наратив iншого головного героя — a boy / хлопець та
другорядних — the fishermen / рибалки, якi кепкують зi старого. Як
ми бачимо, у наративi суб’єктом дейксису може бути тiльки той, хто
«говорить», або адресат, а не будь-який персонаж, якого автор надiлив
функцiєю суб’єкта сприйняття.

Крiм того, у запропонованому уривку повiстi автор використовує
минулий час (Past Simple), який не змiнюється впродовж усього
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наративу. Попри це, читач розумiє, що подiї, якi описуються в текстi
пiзнiше, вiдбуваються пiсля подiй, що описуються ранiше, за винятком
особливих лiнгвiстичних прийомiв, якi сигналiзують нам про зворотне:
прислiвники before й after, вживання часiв Past Perfect i Future Perfect.
У першiй цитатi, наведенiй вище, автор використовує Past Perfect у
фразi he had gone / вiн виходив, додаючи обставину eighty-four days
now / ось уже вiсiмдесят чотири днi. Отже, читач розумiє, що ця
подiя вiдбулася ранiше, нiж тi, про якi далi йтиметься в текстi. У
другiй цитатi вiдбувається теж саме: a boy had been with him / з ним був
хлопець i на додаток, in the first forty days / першi сорок днiв. А далi в
цитатi ми бачимо, що автор використовує Past Simple, наприклад, у
дiєсловах sat i made, що показує читачевi, що дiя вiдбувається тут i
зараз, без вживання прислiвника now. I це все є також одним iз засобiв
граматичної когезiї.

В уривку повiстi «Старий i море» iснує ряд засобiв забезпечення
когезiї. Розглянемо лексичнi.

• Порiвняння: «They were as old as erosions in a fishless desert.» —
«Усi старi, як борозни на пересохлiй землi».

• Епiтети: «the flag of permanent defeat» — «Прапор безнастанної
поразки»; «his eyes and they were the same color as the sea» — «очi
кольору моря» тощо.

• Метафори: «The blotches ran well down the sides of his face.» — «Тi
плями збiгали вниз по щоках до самої шиї»; «he was gaunt with
deep wrinkles in the back of his neck» (у МО метафора вiдсутня) —
«глибокi зморшки поорали його потилицю» тощо.

До граматичних можна зарахувати такi:
Неодноразове повторення сполучника «and» наголошує на

рiвноправностi описуваних явищ, виконуючи функцiю об’єднання. У
результатi такого повтору може скластися враження, що персонажi
готовi говорити про все, аби не думати про проблеми, що знесилюють
їх iз кожним днем: «But they did not show it and they spoke politely
about the current and the depths they had drifted their lines at and the
steady good weather and of what they had seen.» — «Одначе вони не
виказували цього й чемно гомонiли про течiю, про глибини, на яких
рибалили того дня, про сталу погоду й про те, що бачили в морi».
Однак, в українському перекладi цей повтор нехтується, i замiсть
and — сполучник й та iнодi його упущення.

У наступнiй цитатi ми можемо спостерiгати анафору «I can
remember», яка несе функцiю посилення. Варто зазначити, що анафора
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у цiй повiстi є провiдним стилiстичним прийомом. «I can remember
the tail slapping and banging and the thwart breaking and the noise of
the clubbing. I can remember you throwing me into the bow where the
wet coiled lines were and feeling the whole boat shiver and the noise of
you clubbing him like chopping a tree down and the sweet blood smell
all over me.» — «Я пам’ятаю, як вона била хвостом i поламала лавку,
а ти гамселив її кийком. Пам’ятаю ще, як ти вiдштовхнув мене на
нiс, де лежала мокра й холодна снасть, i як стрясався човен, а ти
все гупав кийком, наче дерево рубав, а менi так солодкувато тхнуло
кров’ю». У цьому випадку повторення того ж сполучника створює
враження одночасностi дiй i водночас сплеск емоцiй у певний момент,
що посилюється використанням протиставлення. Але перекладач i тут
не передає цей повтор українською, замiнюючи and сполучниками а, i,
й.

Епiфора зустрiчається рiдше, її стилiстична функцiя полягає в тому,
щоб пiдкреслити логiчний зв’язок або емоцiйну тотожнiсть сумiжних
синтагм. У наступному прикладi вона набуває функцiї наростання,
висловлюючи поступовiсть збiльшення сили емоцiй.

— No, the old man said. You’re with a lucky boat. Stay with them.
— But remember how you went eighty-seven days without fish and then

we caught big ones every day for three weeks.
— I remember, the old man said. I know you did not leave me because

you doubted.
— It was papa made me leave. I am a boy and I must obey him.
— I know, the old man said. It is quite normal.
— He hasn’t much faith.
— No, the old man said. But we have. Haven’t we?
— Yes, the boy said. Can I offer you a beer on the Terrace and then

we’ll take the stuff home.
— Why not? The old man said. Between fishermen.
— Нi, — вiдказав старий. — Ти тепер на щасливому човнi. Залишайся

там.
— Але ж пригадай, як ти колись вiсiмдесят сiм днiв пiдряд вертався

нi з чим, а потiм ми три тижнi ловили щодня по величезнiй рибинi.
— Пригадую, — сказав старий. — Я знаю: ти пiшов вiд мене не

тому, що зневiрився.
— Менi звелiв тато. А я ж iще неповнолiтнiй i мушу слухатись його.
— Знаю, — сказав старий. — Так i має бути.
— Вiн зневiрився.
— Еге, — сказав старий. — А от ми — нi. Правда ж?
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— Правда, — вiдповiв хлопець. — А що, як я почастую тебе пивом
на «Терасi», а тодi вже вiднесем додому снасть?

— Чому ж нi? — сказав старий. — Як ведеться мiж рибалками.
Також ми бачимо використання автором анадиплозису, який

служить для емфатичного видiлення найважливiшої частини
висловлювання, особливо важливої з погляду того, хто говорить:

«Five and you nearly were killed when I brought the fish in too green
and he nearly tore the boat to pieces. Can you remember?»

«I can remember the tail slapping and banging. . . »
«П’ять рокiв, i тебе трохи не вбило, коли я втягнув до човна ще

не охлялу рибину i вона замалим не рознесла все на друзки. Ти це
пам’ятаєш?

— Я пам’ятаю, як вона била хвостом i поламала лавку. . . ».
У текстi цього уривку асоцiативне поле ключового слова fish

функцiонує як «семантичне ядро», оскiльки навколо нього будуються
«центральнi речення» тексту: «He was an old man who fished alone» —
«старий рибалка, що промишляв»; «after forty days without a fish» —
«вiсiмдесят чотири днi вiн виходив у море й не пiймав жодної рибини»;
«caught three good fish the first week» — «першого ж тижня пiймав три
добреннi рибини»; «taught the boy to fish» — «навчив хлопця рибалити»;
«I cannot fish with you» — «менi не можна рибалити з тобою» тощо.

Наступна цитата показує, що домiнуюча тема-рематична структура
тексту — ланцюжкова (послiдовний зв’язок). Тип мовлення: розповiдь
iз елементами опису. Засоби зв’язку: анафоричнi займенники (вони,
так), спiльнокореневi слова, недоконаний вид: «They sat on the Terrace
and many of the fishermen made fun of the old man and he was not angry.
Others, of the older fishermen, looked at him and were sad. But they
did not show it and they spoke politely about the current and the depths
they had drifted their lines at and the steady good weather and of what
they had seen.» — «Вони сiли на “Терасi”, й багато хто з рибалок почав
кепкувати iз старого, та вiн на те не ображався. Iншi, старшi вiком,
дивилися на нього, i їх брав сум. Одначе вони не виказували цього й
чемно гомонiли про течiю, про глибини, на яких рибалили того дня,
про сталу погоду й про те, що бачили в морi».

За лiнгво-стилiстичними характеристиками тексту цей уривок
повiстi належить до художнього стилю мовлення. Вiдповiдно
до функцiонального стилю мовлення, уривок характеризується
вживанням стилiстичних прийомiв (порiвняння, епiтети, метафори,
анафори, епiфори тощо). Крiм того, мова оповiдача та персонажiв
наповнена професiоналiзмами (рибальськi термiни: the coiled lines
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or the gaff and harpoon and the sail that was furled around the mast —
снастi, гарпун, остi, щогли з вiтрилом тощо), увиразнена iспанськими
словами та виразами (наприклад, salao) i розмовною лексикою. Головна
функцiя цих засобiв — пiдсилення реалiстичностi та переконливостi
зображуваного.

Для забезпечення адекватностi перекладу використанi замiни, мовнi
перетворення на рiзних рiвнях мови, зокрема опущення та компенсацiї.
У запропонованому перекладi В.Митрофанова власнi iмена та назви
(Santiago, Rogelio, the Gulf Stream, the Terrace) вiдтворюються в
перекладi шляхом транслiтерацiї (Сантьяго, Рохельйо, Гольфстрим,
Тераса).

Заповнення лакун як результат здiйснення одного з етапiв
мiжкультурного спiлкування вiдбувається через пояснення. Наприклад:
«The old man was now definitely and finally salao, which is the worst
form of unlucky. . . » — «Старий тепер рiшуче й безповоротно salao,
цебто геть безталанний. . . ». Культурологiчну лакуну та реалiю salao
перекладач залишає без змiн, при цьому граматично узгоджує iншi
речення зi словом «невдаха». Окрiм цього, перекладач упускає фразу
«which is the worst form of unlucky» (що є найгiршою формою невдачi)
у мовi оригiналу, натомiсть у перекладi додає пояснення до слова salao:
«цебто геть безталанний».
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Профiль ученого:
https://scholar.google.com/citations?hl=en&user=wPspk8cAAAAJ

Лоуренс Майкл Венутi (Lawrence Michael Venuti) — американський
перекладач, iсторик i теоретик перекладу. Член редакцiйних i
консультативних рад кiлькох журналiв, включаючи Palimpsestes,
Reformation: The Journal of the Tyndale Society, Testo a Fronte, The
Translator: Studies in Intercortal Communication, та Translation Studies.
Л.Венутi вперше ввiв поняття «одомашнення» й «очуження» в
сучаснi перекладацькi студiї. За Л. Венутi, панiвна англо-американська
практика та дискурс перекладу й перекладознавства вiддавали
перевагу плавним i прозорим стратегiям, що призвело до акультурацiї,
«у якiй культурне одомашнення зроблене зрозумiлим». Основнi
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публiкацiї : 1. Our Halcyon Dayes: English Prerevolutionary Texts
and Postmodern Culture. 1989. 2. Rethinking Translation: Discourse,
Subjectivity, Ideology. 1992. 3. The Translator’s Invisibility: A History of
Translation. 1995.

Профiлi вченого:
1) https://liberalarts.temple.edu/academics/faculty/venuti-lawrence
2) https://scholar.google.com/citations?hl=en&user=aNKm-vMAAA

AJ
Сьюзен Баснетт (Susan Bassnett) — теоретикиня перекладу та

дослiдниця в галузi порiвняльного лiтературознавства. Протягом
десяти рокiв вона працювала проректором Унiверситету Уорвiка та
викладала в Центрi перекладу та порiвняльних культурологiчних
дослiджень. Iз 2016 року обiймала посаду професорки порiвняльної
лiтератури в унiверситетах Глазго й Уорвiка. С. Баснетт заперечувала
проєкт планетарностi як єдино можливий для органiзацiї компаративної
науки, вважаючи його бiльш полiтизованим, нiж професiйним, з
огляду на естетичнi параметри, без яких втрачає будь-який сенс сам
предмет компаративного дослiдження. Науковий доробок С.Баснетт
охоплює багато питань iз рiзних областей фiлологiчної науки,
зокрема i перекладознавства. Основнi питання перекладознавства,
якi розглядалися дослiдницею: поняття «еквiвалентностi перекладу»,
значення «культурного повороту» для розвитку перекладознавства,
художнiй переклад постколонiальної лiтератури та ґендерно орiєнтованi
перекладацькi студiї, значення перекладу для ретроспективних
дослiджень культури. Основнi працi : 1. Translation Studies. 1980.
2. Comparative Literature. 1993. 3. Knives and Angels: Women Writers in
Latin America. 1990. 4. The Translator as Writer. 2006.

Профiлi вченої:
1) https://www.gla.ac.uk/schools/mlc/staff/susanbassnett/
2) https://scholar.google.com/citations?hl=en&user=4cY40d0AAAAJ
Пiтер Ньюмарк (Peter Newmark) — одна з провiдних постатей у

заснуваннi перекладознавства в англомовному свiтi в XX столiттi. У
своєму пiдручнику з перекладу описує перекладацькi «прийоми», що
застосовуються до «речень i менших одиниць мови», вiд яких вiдрiзняє
«методи». Основнi працi : 1. A Textbook of Translation. 1988. 2. Paragraphs
on Translation. 1989. 3. About Translation. 1991. 4. More Paragraphs on
Translation. 1998.

Майкл Кронiн (Michael Cronin) — iрландський академiчний
спецiалiст iз культури, туристичної лiтератури, перекладознавства й
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iрландської мови. М. Кронiн є членом Королiвської iрландської академiї.
Дослiджує концепцiю близькостi «мереж (трансляцiйного) обмiну».
Основнi працi : 1. Translation and Globalization. 2003. 2. Translating
Tomorrow: Translation, Technology and Interculturality in a Global Age.
2002. 3. Across the Lines: Travel, Language, Translation. 2000.

Профiлi ученого:
1) https://www.tcd.ie/French/staff/croninm8/
2) https://scholar.google.com/citations?hl=en&user=9R6UY1QAAAAJ

Ентонi Девiд Пiм (Anthony David Pym) — заслужений професор
перекладу та мiжкультурних дослiджень в Унiверситетi Ровiра-i-Вiргiлi
в Iспанiї (University of Rovira i Virgili) та професор Стелленбосського
унiверситету (Stellenbosch University) у Пiвденнiй Африцi. Основний
внесок полягає в тому, що вiн стверджує, що перекладачi — це «автори»,
якi можуть вибирати думки й емоцiї для вираження, а не «анiматори»,
якi просто представляють чужi слова. Вважає, що перекладач працює
разом з автором над створенням сенсу, тому вони обидва сприяють
змiсту перекладу. У своїх роботах активно виступає за iдею «iсторiї
перекладачiв», де перекладачi, а не тексти чи iнститути, є основними
суб’єктами iсторiї. Окрiм цього, вiн висуває гiпотезу, що перекладачi є
учасниками професiйних iнтеркультур, тобто працюють на перетинi
культур, i що їх найвищою етичною метою є сприяння довгостроковому
мiжкультурному спiвробiтництву. Е.Пiм пiдкреслює, що лояльнiсть
перекладачiв повинна бути їхньою професiєю, i цiннiсть перекладацьких
зусиль полягає у внеску в мiжкультурну комунiкацiю. Основнi працi :
1. Translation and Text Transfer: An Essay on the Principles of Intercultural
Communication. 1992. 2. Translation Error Analysis and the Interface with
Language Teaching. 1992. 3. The Moving Text: Localization, Translation,
and Distribution. 2004. 4. Exploring Translation Theories. 2017.

Профiль ученого:
https://scholar.google.com/citations?user=BH7_GOAAAAAJ&hl=en,
Персональний сайт: https://usuaris.tinet.cat/apym/

Девiд Дамрош (David Damrosch) — професор лiтератури iм. Ернеста
Бернбаума, завiдувач кафедри порiвняльної лiтератури Гарвардського
унiверситету. У своїх роботах учений розглядає перекладознавство
разом iз такими дисциплiнами, як свiтова лiтература та порiвняльна
лiтература. Д. Дамрош дослiджує шляхи змiни текстiв у процесi їхнього
переходу з нацiонального у глобальний контекст. Представляючи
свiтову лiтературу не як канон текстiв, а як спосiб циркуляцiї та
читання, Д. Дамрош стверджує, що свiтова лiтература — це твiр, який
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знаходить себе в перекладi. Коли твiр свiтової лiтератури успiшно
представлений, вiн перемiщається в елiптичний простiр, створений мiж
вихiдною та приймаючою культурами, що формується обома, але не
обмежений жодною з них. У цьому способi циркуляцiї беруть участь
як визнанi класичнi тексти, так i новi дослiдження, однак у процесi
перекладу можуть бути допущенi серйознi помилки. Основнi працi :
1. We Scholars: Changing the Culture of the University. 1995. 2. Meetings
of the Mind. 2000. 3. What Is World Literature? 2003. 4. The Buried Book:
The Loss and Rediscovery of Great Epic of Gilgamesh. 2007. 5. How to
Read World Literature. 2009, 2017. 6. Comparing the Literatures: Literary
Studies in a Global Age. 2020. 7. Around the World in 80 Books. 2021.

Профiль ученого:
https://complit.fas.harvard.edu/people/david-damrosch



ТЕРМIНОЛОГIЧНИЙ МIНIМУМ

Автоматизований переклад (computer-aided / assisted translation,
CAT) — переклад тексту з однiєї мови на iншу з використанням
спецiалiзованих комп’ютерних програм перекладу.

Адаптацiя (adaptation) — прийом непрямого перекладу; це замiна
культурного явища, коли ситуацiя в культурi МП не iснує.

Аудiовiзуальний переклад (audiovisual translation, AVT) —
визнана форма перекладу, яка включає до свого складу не лише
давно усталенi практики дубляжу та субтитрування, але також i
локалiзацiю вiдеоiгор, поширення неофiцiйного фансабу (скорочено
вiд fan subtitles).

Безеквiвалентна лексика (non-equivalence) — лексика, яка в
цiльовiй мовi не має прямого еквiвалента для слова, яке зустрiчається
у вихiдному текстi.

Висловлювання (statements) — речення, що розглядається
в модально-комунiкативному аспектi (з урахуванням ситуацiї
спiлкування, актуального членування речення й iнтонацiї). За обсягом
висловлювання бiльше за речення. Висловлювання охоплює речення
iз належними до нього парцелятами (подiляються на частини, одне
висловлювання може членуватися на кiлька речень).

Вихiдний /вихiдний текст (Source Text, ST) — текст (письмовий
чи усний), який перекладають.

Вiдповiднiсть (correspondence) — термiн, який використовується
для позначення з’язкiв, що iснують мiж елементами МО та МП, якi
вважаються аналогами один одному.

Внутрiшньомовний переклад (intralingual translation) —
iнтерпретацiя вербальних знакiв за допомогою iнших знакiв тiєї ж
мови.

Генералiзацiя (generalization) — використання бiльш загального
слова в TП.

Гiперонiм (superordinate) — загальне слово, яке очолює семантичне
поле.

Гiпонiм (hyponym) — конкретне слово в семантичному полi.
Ґендер (gender) — граматичне розрiзнення, за яким iменник чи

займенник (а iнодi й супровiдний прикметник, дiєслово чи артикль) у
деяких мовах позначаються чоловiчим чи жiночим родом.
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Ґендернi маркери (gender marker) — лексичнi та стилiстичнi мовнi
особливостi авторiв-чоловiкiв i авторiв-жiнок, типовi для ґендерної
комунiкативної поведiнки.

Дейксис (deixis) — термiн, що його використовують для позначення
контекстної обумовленостi мови.

Дублювання (dubbing) — термiн, що використовується для
позначення одного з двох основних прийомiв при перекладi
аудiовiзуальних матерiалiв, як-от фiльми й телевiзiйнi програми.

Еквiвалентнiсть (equivalence) — прийом непрямого перекладу.
Використовують цей термiн для позначення випадкiв, коли мови
описують ту саму ситуацiю рiзними стилiстичними чи структурними
засобами.

Експлiкацiя /пояснення (explicitation) — описовий переклад;
засiб замiщення звичного, але не точного поняття чи уявлення,
внаслiдок чого розкривається змiст певної єдностi, а її частини
набувають самостiйного iснування та можуть вiдрiзнятися одна вiд
одної.

Iдiома (idiom) — унiкальнi стiйкi вислови, якi вживаються в
переносному значеннi.

Iмiтацiя /наслiдування (imitation) — переклад, що передає
загальний змiст сказаного або написаного iншою мовою так, як його
зрозумiв перекладач, без урахування оригiналу, а також тлумачення
мови або тексту iншою мовою без дотримання формальної вiдповiдностi
з МО.

Запозичення (borrowing) — слово ТО передається безпосередньо в
ТП у формi транслiтерацiї чи транскрибування. Ця категорiя охоплює
такi слова, як українська гривня, дача, якi вживаються в англiйськiй
та iнших мовах для заповнення семантичної прогалини в МП.

Калькування (calque) — прямий перекладацький прийом,
особливий вид запозичення, де вираз або структура МО передається в
дослiвному перекладi. Наприклад, французька калька science-fiction
для англiйцiв.

Когезiя (cohesion) — це структурна зв’язнiсть тексту, лiнiйна
внутрiшня органiзацiя тексту, яка досягається за допомогою рiзних
мовних одиниць.

Компенсацiя (compensation) — один iз прийомiв перекладу, метою
якого є компенсацiя втрат у перекладi.
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Контекст (context) — називається фрагмент тексту, який
мiстить вибрану для аналiзу одиницю; необхiдний i достатнiй
для визначення семантики та функцiй цiєї одиницi. Контекстом
для слова, як правило, служить речення (висловлювання). Для
словосполучення чи речення контекстом може виступати абзац чи
бiльший смисловий фрагмент тексту. Контекст буває експлiцитний
(називається формально вираженим контекстом, за допомогою як
вербальних, так i невербальних засобiв), iмплiцитний (або прихований,
формально не виражений; спирається або на фоновi знання учасникiв
спiлкування, або на знання попереднiх контекстiв).

Культурний поворот (cultural turn) — термiн, що використову-
ється в перекладознавствi на позначення змiн у дослiдженнях
перекладу, у яких акцент робиться на культурному контекстi
перекладу, а не на мовних елементах вихiдного тексту.

Лакуна (lacuna) — специфiчна реалiя, процеси, стани, якi
протистоять узуальному досвiду носiя тiєї чи тiєї мови. Такi
основнi ознаки лакун: незрозумiлiсть, незвичайнiсть (екзотичнiсть),
незнайомiсть (чужiсть), неточнiсть або помилковiсть. Лакуни
подiляються на мовнi (лексичнi, граматичнi, стилiстичнi) та
культурологiчнi.

Лiнгвiстична анафора — це посилання на попереднє
висловлювання (до контексту).

Лiнгвiстичний пiдхiд до перекладу (linguistic approach to
translation) — термiн, що використовується для позначення будь-якого
пiдходу, який розглядає переклад як питання замiни мовних одиниць
МО на «еквiвалентнi» одиницi МП без посилання на такi фактори, як
контекст або конотацiя.

Локалiзацiя (localization) — мовна та культурна адаптацiя тексту
для певної мiсцевостi.

Манiпуляцiйна школа (Manipulation school) верифiкувала
теорiю про те, що лiтература манiпулює перекладачем, тобто пiд
впливом певного жанру лiтератури чи певного статусу лiтературного
тексту перекладач має обрати певнi пiдходи та стратегiї перекладу.
До «манiпуляцiйної школи» в перекладознавствi зараховують групу
вчених iз центром у Бельгiї, Нiдерландах та Iзраїлi, якi працюють
у галузi описового перекладознавства. Ця назва виникла внаслiдок
основоположного видання «Манiпуляцiя лiтературою: дослiдження
з художнього перекладу» пiд редакцiєю Т.Германса (1985). Ця
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праця розглядала переклад як основний лiтературний жанр i як
фундаментальний аспект еволюцiї культурних систем. Згiдно з цiєю
школою, будь-який переклад передбачає певний рiвень манiпулювання
вихiдним текстом iз певною метою. Їх методологiя ґрунтувалася на
пошуках норм перекладу, запропонованих Г.Турi, а дослiдження з
перекладу розумiлися як продукт мiждисциплiнарних дослiджень.

Машинний переклад (machine translation, MT) — термiн, що
використовується для позначення перекладу, який повнiстю або
частково виконується комп’ютером.

Метафраза /дослiвний переклад (metaphrase) — точний
переказ змiсту художнього твору або пiдрядковий прозовий переклад
вiрша iншою мовою.

Мiжмовний переклад (interlingual translation) — iнтерпретацiя
вербальних знакiв за допомогою засобiв iншої мови.

Мiжсемiотичний переклад (intersemiotic translation) — один iз
видiв перекладу як iнтерпретацiя вербальних знакiв за допомогою
знакiв невербальних знакових систем.

Мова оригiналу /першотвору /вихiдна мова (Source
Language, SL) — базовий термiн, що описує мову, якою написаний текст,
що перекладається (або текст оригiналу). Мова оригiналу є однiєю
iз систем, до яких належить ТО (поряд, наприклад, iз художньою,
текстовою та культурною системами оригiналу). Оскiльки мова
перекладу також є самостiйною системою, мiж двома мовами неминуче
iснуватиме певна лiнгвiстична несумiснiсть (й iнтерференцiя). Однак,
для перекладача лише знання мови оригiналу недостатнє. Необхiдне
також глибоке розумiння культури оригiналу, лiтературних традицiй,
текстових норм. У деяких випадках мова оригiналу є рiдною мовою
перекладача, але найчастiше переклад здiйснюється з iноземної мови.
Слiд також зазначити, що мова оригiналу, що використовується при
перекладi, не обов’язково є мовою, якою початково було написано твiр,
оскiльки ТО може i сам бути перекладом з iншої мови.

Мова перекладу /друготвору /цiльова мова (Target Language,
TL) — один iз двох базових термiнiв, що використовуються для
позначення мови, на яку здiйснюється переклад. Iншим термiном,
що часто зустрiчається, є «мова-рецептор», а деякi автори також
використовують термiн «цiльова мова». Мова перекладу зазвичай
є рiдною мовою перекладача, хоча бувають i винятки. Наприклад,
у деяких країнах iснує практика, коли уснi перекладачi виконують
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переклад зi своєї рiдної мови або часто така практика використовується
i при письмовому перекладi. Крiм того, можуть зустрiчатися й iншi,
складнiшi ситуацiї, наприклад, коли англомовний перекладач
Бiблiї перекладає з давньої мови (наприклад, грецької або iвриту)
неiндоєвропейською мовою. Нерiдко, особливо коли ТП є результатом
стратегiї буквального перекладу, лiнгвiстична несумiснiсть мiж МО та
мовою перекладу призводить до того, що патерни МО проявляються
в текстi перекладу. Залежно вiд ступеня виразностi цього явища та
ставлення до нього коментатора, отриманий результат називають або
третiм кодом (мовою), або translationese (перекладацькою мовою).
Деякi дослiдники (наприклад, Г.Турi) навiть розглядають мову
перекладацьких текстiв як окремий дiалект мови перекладу. Iнодi така
iнтерференцiя може бути наслiдком навмисного дотримання певної
стратегiї перекладу (наприклад, форенiзацiя, або очуження).

Модуляцiя (modulation) — перекладацький прийом, який
використовують, коли дослiвний або навiть транспонований переклад
формулює граматично правильне висловлювання, але все ж вважається
непридатним, не iдiоматичним або незграбним у МП.

Мовна система (parole) — 1) основна система умовностей, яка
робить висловлювання зрозумiлими; 2) власне уснi висловлювання.

Одиниця перекладу (unit of translation) — найменший вiдрiзок
висловлювання, частини якого пов’язанi в такий спосiб, що їх не слiд
перекладати окремо.

Одомашнення (domestication) — прийом, який часто
використовується для позначення адаптацiї культурного контексту або
культурно-специфiчних термiнiв (наприклад, дитяча лiтература та
переклад, переклад Бiблiї, реалiї).

Описове перекладознавство (descriptive translation studies,
DTS) — непередбачуваний засiб розумiння «норм», що дiють у
процесi перекладу, i вiдкриття загальних «законiв» перекладу. Головне
завдання описового перекладознавства — дослiдження природи текстiв
перекладу.

Оригiнал (original) — вихiдний текст.
Очуження (foreignization) — прийом в перекладi, який

використовують для збереження оригiнального культурного контексту
з погляду умов, iмен тощо.

Парафраза (paraphrase) — прийом перекладу, коли когось або щось
називають не прямо, а описово; переказ яких-небудь думок чи змiсту,
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подiбне пояснення, парафразувати — означає описувати, змiнюючи
тiльки слова.

Переклад (translation) — 1) загальна дисциплiнарна галузь або
явище; 2) результат перекладу — тобто текст, який було перекладено;
3) процес створення перекладу.

Перекладна лiтература для дiтей (children’s literature and
translation) — це дослiдницька галузь, яка зосереджена на розглядi не
стiльки властивостей текстiв, що перекладаються, а скiльки на дiтях,
якi є їх потенцiйними адресатами. Дослiдники звертають увагу на:
адаптацiю культурного контексту, iдеологiчну манiпуляцiю, подвiйну
аудиторiю (дiти та дорослi), сприйняття на слух, зв’язок мiж текстом i
образом.

Перекладознавство (translation studies) — академiчна дисциплiна,
яка зосереджена навколо такого явища, як процес перекладу та власне
переклади.

Перекладацька етика (translation ethics) — здатнiсть
перекладача приймати рiшення на основi того, що ми вважаємо
морально правильним чи неправильним у конкретному контекстi.

Перекладацький iнструментарiй (translation tools) —
iнструменти перекладу, за допомогою яких перекладач здiйснює
свою професiйну дiяльнiсть (наприклад, комерцiйнi програми обробки
текстiв).

Перекладацькi помилки (translation errors) — вид нееквiвалент-
ностi мiж ТО i TП або неадекватнiсть TП.

Переказ (version) — вiдтворення змiсту почутого або прочитаного.
Переписування (rewriting) — концепцiя, запропонована

А.Лефевром стосовно манiпуляцiй у перекладi як форми
«переписування» й iдеологiчної напруги навколо тексту.

Пiдтекст (subtext) — це вербально невиражена, прихована
iнформацiя, яка виявляється в процесi читання (слухання) тексту на
фонi основної словесно вираженої iнформацiї.

Полiсистемна теорiя в перекладi (Polysystem theory) — увiйшла
в розвиток описового перекладу — галузi дослiджень перекладу, метою
якої є виявлення норм i законiв перекладу. Метою багатьох iз цих
дослiджень є встановити норми перекладу в рiзнi суспiльно-iсторичнi
моменти.

Реалiя (realia) — слова (i словосполучення) нацiональної мови, якi
позначають предмети, поняття та явища, характернi для географiчного
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оточення, культури, повсякденних реалiй чи соцiально-iсторичної
специфiки народу, нацiї, країни чи племенi. Цi слова передають
нацiональний, мiсцевий або iсторичний колорит; такi слова не мають
точних еквiвалентiв в iнших мовах. Це поняття болгарськi лiнгвiсти
С.Влахов i С.Флорiн визначали як текстовi елементи, що надають
мiсцевий та iсторичний колорити. Як правило, реалiї як неперекладнi
особливостi першотвору становлять труднощi в лiтературному
перекладi. Такi слова не мають точних еквiвалентiв в iнших мовах.
Iснує чотири категорiї реалiй: а) географiчнi й етнографiчнi (наприклад,
мiстраль, Хакка), б) фольклорно-мiфологiчнi (наприклад, Баба-Яга,
лепрекон), в) предмети повсякденного вжитку (наприклад, герди, рупiя)
та г) соцiально-iсторичнi (наприклад, Бецiрк, Iнфанта). Найбiльш
вживанi стратегiї перекладу реалiй: транскрипцiя, калька, утворення
нового слова, асимiляцiя, аналоговий (приблизний) i описовий переклад.
Вибираючи найбiльш влучну стратегiю, перекладач повинен прагнути
зберегти певний мiсцевий колорит, не обтяжуючи читача надлишком
нових, часто незрозумiлих лексичних одиниць, а також повинен
пам’ятати про вплив, який може збагачувати, засмiчувати чи впливати
на друготвiр.

Рема (rheme) — це те, що промовець говорить про тему; мета
дискурсу; висловлення: частина тексту або речення, що є ядром
висловлювання, головною частиною повiдомлення.

Розширення (amplification) — прийом перекладу, коли мова
перекладу використовує бiльше слiв, часто через синтаксичне
розширення.

Семантичне ядро тексту (semantic core of the text) — це
упорядкований набiр слiв, їх морфологiчних форм i словосполучень
у текстi. Семантичне ядро має центральне ключове слово, тобто
найбiльш вживане, а всi iншi ключовi слова в ньому ранжуються у
напрямку зниження частоти спiльного використання з центральним
запитом.

Семiотика — загальна наука про комунiкацiю за допомогою знакiв
i знакових систем, однiєю з яких є мова. Використання термiна
«семiотика» в перекладi має особливе значення, оскiльки переклад
не завжди обмежується лише вербальною мовою.

Способи та прийоми перекладу / перекладацькi змiни /
трансформацiї (procedure, technique, strategy, shift) — специфiчнi
технiки чи методи, якi використовуються перекладачем у певний
момент у текстi (наприклад, запозичення слова з МО, додавання
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пояснення чи виноски в МП). Перетворення, за допомогою яких
можна здiйснити перехiд вiд одиниць оригiналу до одиниць перекладу.
До таких прийомiв вiдносять: транскрибування й транслiтерацiю,
калькування, конкретизацiю, генералiзацiю, модуляцiю, транспозицiю,
синтаксичне уподiбнення (дослiвний переклад), членування речення,
об’єднання речення, антонiмiчний переклад, еквiвалентнiсть,
експлiкацiю (описовий переклад), упущення, компенсацiю тощо.

Стилiстичним прийомом називають рiзнi способи комбiнування
мовних одиниць одного рiвня в межах одиниць вищого рiвня.
Це зокрема замiна стилiстично маркованої лексики нейтральною
та навпаки. Тобто замiна в перекладi елементiв тексту одного
функцiонального стилю елементами iншого й експресивних засобiв
мови.

Стиль (style) — це функцiональнi рiзновиди загальнонацiональної
мови, якi рiзняться типовими мовними засобами залежно вiд сфери
людського спiлкування. Функцiональнi стилi мовлення: публiцистичний,
науковий, художнiй, конфесiйний, розмовний, епiстолярний, офiцiйно-
дiловий.

Субтитрування (subtitling) — текстова версiя, яка супроводжує
аудiовiзуальну iнформацiю.

Текст (з лат. textus — тканина, сплетiння, поєднання). У семiотицi
пiд текстом розумiють осмислену послiдовнiсть будь-яких знакiв,
будь-яку форму комунiкацiї. У мовознавствi розглядається проблема
словесних (вербальних) текстiв. У лiнгвiстицi текстом називається
об’єднана смисловим зв’язком послiдовнiсть мовленнєвих одиниць:
висловлювань, абзацiв, роздiлiв тощо, що є цiлiсним утворенням,
об’єднаним єдиною думкою.

Текст оригiналу, або текст мови оригiналу (Source-language
Text) — це текст (письмовий чи усний), який є вiдправною
точкою для перекладу. За винятком випадкiв iнтерсемiотичного
та внутрiшньомовного перекладу, текст оригiналу виконаний мовою
оригiналу, а переклад вiдповiдно мовою перекладу. Як текст оригiналу
зазвичай виступає початковий текст, написаний МО. Однак у разi
непрямого перекладу вiн також може бути перекладом iншого тексту
iншою мовою. Текст оригiналу — це не просто мовна одиниця. Вiн
пов’язаний також текстовими та культурними вiдносинами. Iнформацiя,
яку вiн передає своїм адресатам, може бути як iмплiцитною, так
експлiцитною.
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Текст перекладу /цiльовий текст, або текст мови перекладу
(Target Text, TT) — текст, створений у результатi перекладу. Один iз
базових термiнiв, який використовується для опису тексту, створеного
в результатi перекладу. Текст перекладу створюється на основi тексту
оригiналу за допомогою застосування певної стратегiї перекладу
(або сукупностi норм), якi можуть сильно змiнюватись залежно вiд
культури, школи або навiть окремих перекладачiв. Те, що вважається
перекладом в однiй культурi, може бути розцiнено як його iмiтацiя
в iншiй. Однак не завжди мiж текстом перекладу й iмовiрним ТО
iснує простий однозначний зв’язок, оскiльки текст, що вважається
перекладом, може ґрунтуватися на бiльш нiж одному ТО, причому
рiзними мовами, або, як у випадку з псевдоперекладами, ТО може
взагалi бути вiдсутнiм. Тексти перекладу сильно змiнюються за
рiвнем вiдповiдностi нормам системи мови перекладу. Крiм того,
залежно вiд функцiї, для якої вони призначенi, текст перекладу
можуть сприйматися або як текст, який вже одразу був написаний
мовою перекладу, або як точне вiдтворення тексту з мови оригiналу.
Дослiдження природи текстiв перекладу — одне з найважливiших
завдань, що стоїть перед описовим перекладознавством (вивчення
перекладацьких текстiв дозволить отримати iнформацiю про такi
явища, як унiверсалiї перекладу). Текст перекладу також вважається
коментарем до ТО та його iнтерпретацiєю.

Тема (theme) — це те, про що йдеться в текстi; змiст, «про що»
висловлювання.

Транспозицiя (transposition) — прийом непрямого перекладу. Це
змiна однiєї частини мови iншою (наприклад, iменник на дiєслово) без
змiни значення.

Упущення (omission) — прийом, що передбачає пропуск чого-
небудь без втрати основної думки.

Пiдтекст — це вербально невиражена, прихована iнформацiя, яка
виявляється в процесi читання (слухання) тексту на фонi основної
словесно вираженої iнформацiї.

Помилковi друзi перекладача (false friends, faux amis) — це
слова або вирази, якi мають однакову форму на двох або бiльше
мовах, але передають рiзнi значення, що спричиняє труднощi при
перекладi. Часто асоцiюються з iсторично або культурно спорiдненими
мовами, як-от англiйська, французька, iспанська та нiмецька, але
помилкових друзiв також багато серед абсолютно неспорiднених мов,
як-от англiйська, японська й українська.
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Якiсть перекладу (translation quality) — оцiнка перекладу, яка
прямо залежить вiд цiлей i ситуацiї перекладу.
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